
Muraszombat és Vidéke 1942. szeptember í j .

Kak de sze v racsun jemálo proszou 
1942-ga pouva

Po zrendelüvanyi kr. vogrszkoga 
minisztersztva za preszkrbo naroda 
od júliusa 22-ga t. 1. je dúzsen vszaksi 
vért pouv letosnyega prosza lak v 
racsun vzéti, kak drűgo zrnye za krüj. 
Od namlácsene kolicsine proszá sze 
v naturi more vödati masinszki rész. 
nadale sze za szemen (25 kg za plüg) 
more püsztiti i na vszakso persouno 
poprejk 30 kg. Vsze. ka je vise od 
té szküpne kolicsine, sze more odati

Hombári. Csi stoj lou ob szvojim nebi 
vcsino, ga nolarosija pozové i tou 
zapouved more v trej dnévaj szpuniti 
Csi pa stoj tou zrendelüvanye vözo- 
spila, sze oszoudi na pejnezni stroí í 
pouleg toga sze pouv vkrajvzeme. Tü 
sze zamerka, ka je cejna na rostao 
szpucanomi proszej 32 pengőv za 
100 kilogramov, hajdini pa 36 pen
gőv. Tá cejna sze od oktoubra 1-ga 
do májusa szlejdnyega meszecsno za 
20 fillerov zvisáva.
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P á lc s ic s  F e re n c  püNagykanizsa
Anyaggyüjtő: Muraszombat, Rákóczi ut. S im o n  Emllné
Vállalja mindennemű íéríi és nöiruhók testesét és tisztítását, valamint fonal 
és végáruk festését és kikészítését. Gyár: Nagykanizsa. Magyar a. Hfi. Tel. 3-44
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Ne IDcsajtno tá p ok va rjen o  m ászt  
ali b ah so stécs  m ascsou bo

Minisztersztvo za narodno preszkr
bo je zacsnolo z akcijov, pouleg stere 
sze kaksastécs pokvarjena mászt ali 
mascsouba lejko vömén i na gotovo 
zsájfo. V nasem vármegyővi tou vö- 
odmenyóvanye oprávla fabrikanl vitéz 
Szabadváry Ferenc z Kőszegit, ki dá 
za edno kilo mascsoube edno kilo 
zsójfe za pranyé. Mascsouba ali mászt 
sze v sztári plejnatni kastülaj ali kant- 
laj lejko neszé ali posle. Tá fabrika 
má tüdi v Szombathelyi v Zanati-ut 
pri Andaváry Józsefi tákse zbéraiis- 
cse mascsoube, gde sze tüdi vcsaszi 
lejko dobi zsájfa. Vszegavecs prevecs 
szlaba moscsouba nemre dati tak 
velke kolicsine zsójfe, zóto sze pri 
táksoj mascsoubi more nikelko notri 
püsztiti.

••Mosaik" poplat
Tóth László, sujszter z Szombat

helye je doubo patent, ka z krejzli- 
nov lejko dela poplate, ki szó duplis- 
ki i sze zovéjo „mozaik" poplati. Té 
patent je technoloski intézet za dobro 
szpoznao, minisztersztvo za národno 
preszkrbo nyerni je pa dalou szlobos- 
csino, ka je lejko dela. Taksi poplatje 
do sze odávali v Szombathelyi pri 
Biró Ferencné ledrarszkoj baoti.

T erm ínu si od p ou vedi szlíízsb e  
za b a o to sh e  deticse

Baotoskomi deticsi, ki escse nema
2 leti szlűzsbe, je odpovejdani termi
nus 6 kédnov, prejk 2 leti szlűzsbe
3 mejszece, csi je pa detics obednim 
zavüpani sz szpunyávanyom bole 
háklave szlűzsbe, je odpovejdani ter
minus pod 2 leti szlűzsbe trij mesze- 
ce, nad 2 leti szlűzsbe pa 6 mejsze- 
cov. Szlüzsbena odpouved valá sza- 
mo do konca mejszeca i sze deticsi 
more piszmeno prejk dati.

Ha Budap esten Jól és 
otthonisan akarja érezni 
magát, k e r e s s e  fel

ANDMICS KAROLY
vendéglőjét

B U D A P E ^ t  VIII.. Kerepesi „I 5.
Keleti p. u. érkezési oldallal szemben.

VENDEK TALÁLKO- 
ZÓ HELYE*. Jó magyar 
konyha, finom fajborok.

Krátki glászi
3 isina. K a k  s z e  r s ü je .  n a  m c - 

s z t o  p o k o jn o g a  K r a n t z  J ó z s e f  k a n o -  
n ik a  p r id e  n a  I i s in o  m is  d o m o v in -  
c s a r  g. H o l s z e d i  H e n r i k  e s p e r e s - p lé 
b á n o s  z  L e n t e .

Farádi Mihály v e r o v u r s i lc la  i 
k a p la n a  z  S z o b o le  je  k o r m e n d in s z k a  
e v a n g .  fa ra  e d n o g lá s z n o  z a  s z v o je g a  
d u h o v n ik a  o d e b rá la .  O d h á ja n y e  to g a  
m lá d o g a  i já k o  d e la \ n o g a  d ü h o v n o -  
g a  p a s z t á ra ,  z s a lu je  k a k  s o l s z k a  m la -  
d é z e n .  ta k  tü d i v e r n ik i .  G o s z p o u d  
l  a r á d i té  k e d e n  je m lé  s z lo b o u d  o d  
d ia k o v .  v  n e d e lo  s z e p t e m b ra  1 3 -g a  
d e  p a  v  p re d g i je m a o  s z lo b o u d  o d  
g m a jn e .  1 5 -g a  p a  z s e  p r e jk v z e m e  
s z lű z s b o  v  K ö r m e n d i.

Nouva kniga. N a s  v r e i l i  i o u -  
m o r n i  d o m o v in c s a r  M ik o la  S á n d o r  
fő ig a z g a tó  i o b e d n im  k o t r ig a  \ d g r s z k e  
A k a d é m ia  Z n á n o s z t i  s z ó  n a p is z a l i  i 
v ö d á l i  k n ig o  „ P r e b r a n e  K z o p o s u v e  
F a b u le "  v  n a s e m  le jp o m  d o m á c s e m  

v e n d - s z lo v e n s z k o m  je z i k i  K n ig a  je  
ta k  n a p ís z a n a .  k a  s z e  te fa b u le  tü d i 
v  v o g r s z k o m  je z i k i  le jk o  c s t é jo  i je  
já k o  p r ip ra v  n a  z a  o n e .  k i  s / e  s c s é jo  
v o g r s z k i  v c s i t i .

I)u sz»- naj zdrav versztvinszki
t e k á j z s í t k a  v  t r s t v e n o m  j io g le d i z a -  
g v ü s a .  je  n a s  k o rm á n y  z d ig n o  s u m o  
o d  2 0  m i l l ió n  p e n g ő v  n a  3 0  m i l l io n o v .  
z  s t e r e  s u m e  le jk o  d o b ijo  m a li k r s -  
c s a n s z k i  t r z s c i  p o  v u g o d n o m  in t e r e s i  
p e jn e z e  n a  p o u s z id o  T á la m é  
te j p e jn e z  je  z a v ü p n n o  n a  pe t n o j-  
v é k s i  g a s z  v o r s z á g i.

Zsítek v Bácski je  s z t o u j io  z s e  
v  re d e n  t e k á j.  \ s z e  r a z r u š e n e  m o s z t é .  j 
viadukte i á l lo m á s é  s z ó  z s e  p o p ra v i l i  
ali na n o u v o  z o z íd a l i .  O s z t a n k e  r a z -  j 
rüseni m o s z t o u v  p r e jk  D u n e  i T i  s z e  
pomali tü d i v ö s z p r á v i jo  i n o u v e  m o -  j 
szté prejk d á jo  s z v o je m i p o z v a n v i 
Na n o u v o  je  p o s z t á v le n o  g o r i ő s z e m  
vesznie, pót s z e  j i  pa  s e s e  p o s z t , iv la . I 
T ü  b o d o  z n a s z e l i l i  s z r m a s k e  v o g r s z k e  
familije. P r i  tó m  s z e  je  p o s z e b n o  v o  |

I szkázala O N C s A  ( o r s z a e s k o  d r u š t v o '
I z a  p o d p é ra n v e  n á ro d a  i f a m i l i j )  s te ra  
j p o  s z v o je m  p lá n i g o r in a p rn v ie n e  h i-  
I z s e  k s e n k i  p ré d a  j r o s t e n im  fa m íl iá m  
! z vecsimi d e e á n ii .  Z id a j o  s z e  tu d i 
j povszédi s o le  i k u l t u r n i  d o m o v i

Kak je znáno, je v S z a b a d k i 
j pred szvetovnov bojnov b ila  v o r s z á -  
j gi edna nájvéksa zselezniska d ir e k 
cija, stero szo za csasza szrbszkoga 
vládanva popunotna zapüsztili i gori- 
raztálali. Zdaj sze je varasko pogla- 
vórsztvo Szabadke znouvfes genolo i 
proszi nazáj MÁV direkció. Ar je v 
pláni delanye vecs nouvi zseléznie v

gorioszlobodjeni jűzsni krájaj, sze 
nyúva prosnya nájhitrej poszlüne.

— Treszti szrmaske medjimursze
decé de dao vcsiti v szrednyi soláj 
po Zalavármegyővi Muraközi Szö
vetség.

— Hoffmann Mihálya vinszkoga 
trzsca z Szombathelya szo internej- 
rali. ár je ob priliki pokápanya na
šega Kormányzóhelyettesa nedosztoj- 
ne recsij n tcao na ednom állomási.

— Slo szamo na zlük mestrio 
pela a l i  táksega má v mestriji ali 
vestati, ki po obsztojécsoj právdi 
nemre biti mester, sze nyerni ipar- 
engedély vkrajvzeme.

Mester, k i  n e m a  d e t ie s a .  a l i  p a  
m á  n á jv e c s  d v á  d e t ie s a .  s z i  le jk o  p o 
g o d i 2  in a s a .  T r e t je g a  in a s a  s z a m o  
te le jk o  v d in y a .  e s i  p o p r e jk  s z  š t i r im i  
d e t ie s a m i d e la . N a d a le  s z í - z a  v s z a k -  
s iv a  d v á  d e t ie s a  r a e s ú n a  p o e d e n  in a s .

V szlüzsbeni novinaj o d  szep
te m b ra  8 -g a  je  r a z g la š e n o  z r e n d e lü -  
v a n y e ,  k i  s z e  t ie s e  p r e jk d á v a n y a  i 
o d a je  z s id o v s z k o g a  g r ü n la .  P o d  5  p lü -  
g o v  g rü n t a  f r á j  le jk o  k ü p i jo  t i s z t i ,  k i  
n e m a jo  v e k s e g a  k a t a s z t r á l i s k o g a  
e s is z lo g a  d o h o u d k a  o d  121) k o r o n  i 
m a jo  b a r 3  d e c é , s z o  v i t é z i .  in v a l i 
d u s k e .  b o jn s z k e  d o v ic e  a l i  s z i r o t ie e .  
P rv  i j u s  m a jo  tü d i o n i .  k i  s / .o  z d a j 
na  f ro n t i i m e d  n y im i  t i s z t i ,  k i  s z o  s z i  
ta n i z a s z l ű z s i l i  m e d á li je .

Ranyenoga Jány Gusztáv v e -  
z e r e z r e d e s a  je  p r e m in o u c s i  c s e t r t e k  
o b is z k a o  K ó l la y  M ik ló s  m in is z t e r e ln ö k .

S /  l AROS/I.OVI.N S/KF MO
LI I \ IM  . KNIGL ( k a t o l ie s a n s z k e )  s z e  
p o n o v n o  d o b ijo  v  s la m p a r i j i  H A H N  
I Z I D O R A  v' M u r a s z o m b a t i

Pri Rzsevi je  s z p a d n o  T r i t t a u  
Is t v á n  a lt á b o rn a g y  k a k  z a j r o v e d n ik  
e d n e  d iv i z i i - .

Po szvejti
kunk Walter dr. n e m š k i  v e r -  

s z t v in s z . k i  m in i s z t e r  i v o d it e « i n e m š k e  
n a ro d n e  b a n k e  je  n a  p a r d n i p r is a o  
v B u d a p e s t .

Gandhi« a n g l< -J, . s i  s z a m o  v  to u  
fo rm o  s e s e jo  p ü s z t i t i  n a  s z lo b o s e s in o .  
e s i je  p r ip r a v le n i  p o m ir i t i  in d i je e .

képviselet
füllesztők, szeparátorok 
raktárról száitithatók. 

Szecska és répavágók 
raktárról

NEMECZ JÁNOS
vaskereskedőné!

muraszombat.

— Z  Kránjszkoga szo okouli 4.000 
familij odegnali v internácio na sziget 
Szicilio.

Mussolini je szám oblounao 
doszta táksi familij. od steri ji je náj- 
vecs jrri szoldákaj. Eden kmet, ki má 
12 decé i od tej ji je 9 pri szoldákaj 
je_ doubo 20 jezero lir, drűgi. ki má 
15 decé pa od tej 6 na fronti, je dou
bo 15.006 lir senka, edna doviea ie 
pa dobila 8.000 lir.

Laval je amerikanszkomi követi 
prejkdao edno piszmo, v sterom osz- 
tro protestejra prouti tömi, ka bombe 
mecsejo na francuske várase.

Statárium v Prági je na szmrt 
oszoudo Gorazda püspeka. Jan Son- 
nevend presbitera. Ciki Vaclav du
hovnika i d r .  Petrek Vladimir kapla
na. Vszi tej szo v Borromeus Károly 
cerkvi szkrívali I leidriehovoga gyil
kosa. ga hranili i jiodpérali.

Litvinov szov jetszki követ v 
Washingtoni je znouvies proszo ero- 
pláne i tanke od Amerike. Obecsali 
szo nyerni. esi de v arno pelali po morji.

BRÁNE
SZL1VE I JÁB O K A

sztucsena jáboka
na va goni- k u p u je

E S i. A N O L I P Ó T
SZOMBATHELY

Gruntano: 1W2. Telefon: 17.3.
Isc se m o  z a v iip n e  n a k u p o va lc e .

Sxühe g rb á n y e
\ v s/ a k so j ko li* s in i i po rut j bo u k  so j 
o - jn i kupuuMo j*  O M .  A  K  i K I  K  S T  
— v S /o m b n lh e ly i.

j Nyers 
j vadbőröket
• ( p é z s m á t ,  g ö r é n y t ,  m ó k u s t ,  b o r z t .  m e z e i n y u la t .  h á z i

s  nv u la t .  t o k á t ,  v id rá t ,  n y  e s t e t  s t b . )  é s  m in d e n f é le

• á l la t i  s z ó r t  a le g m a g a s a b b  n a p i á rb a n  v e s z e k .

: Szász István, Muraszombat
.......................................................... ...

Lénáira u. 21 . 
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BENKÓ JÓZSEF
H Ú SÁ R U  és KONZERVGYÁR

M U R A S Z O M B A T
TELEFON : 8 és 80

Sürgöny: BENKÓ Muraszombat
PoHtata karók pénztári csekkszámla 74009

Nyomatott Vendvidék! könyvnyomdában, Muraszombat. Felelős kiadó es szerkesztő mm. a Vendvidéki .Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nándor

p , t 3 f l  u t c *

Muraszombatés Vid ék e
___________Laptulajdonos: a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület

ELŐFIZETÉSI ÁRAK:
Negyedévre 2 P, félévre 4 P, egész évre 7 P. 

HIRDETÉSI ÁRAK:
1 hasáh szélességben mm. soronként 10 fillér.

Főszerkesztő:
H A R T N E R N Á N D O R  

Szerkeszti:
ií). S Z Á S Z  E R N Ő

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós' ut 18 szám / Teletónszám 71. 
Kéziratokat nem őrzünk meg és nem adunk vissza.

XXXVI. évfolyam. / 38. szám. ÁRA 16 fillér. Szeptember 18. — Péntek.

A muraszombati Járás bekötő útjainak kiöpi* 
tési tervei Vas vármegye kisgyülöse előtt

A  felsőlendvai körjegyzőség községeit kötelezték 
a körorvosi lakás építésének terheihez való hozzájárulásra

Szombathelyről jelentik: Vas vár
megye törvényhatósági kisgyülése vi
téz d r Szűcs István főispán elnökle
tével h é tfő n  ülést tartott. A muraszom
bati já r á s b ó l a kisgyülésen Benko Jó
zsef gyáros vett részt. Az ülésen 8 
ü g y ira to t készítettek elő a megyegyü- 
lésre. köztük egy a muraszombati já 
rás szempontjából rendkívül n a g y je -

utjainak kiépítési programmját. 
Fezzel kapcsolatban Benkó Jó
zsef kérte, hogy az. útépítések 
sorrendjét a fontosság szem
pontjából állapítsák meg és 
legelőször is azokat az utakat 
állítsák helyre hengerezéssel, 
amelyeken autóbuszforgalom 
van.

Jóváhagyta Muraszombat nagyköz
ség határozatát, amelyben a nagy
község telket adományozott

Mávaut garázs
építésére. A felsőlendvai körjegyző
ség körorvosi lakásának megépítésére 
telket szereztek. A kisgyülés azokat 
a községeket, amelyek vonakodtak

u költségekhez hozzájárulni, a költ
ségek arányos viselésére kötelezte. 
A kisgyülés Muraszombat helyható
sági állatorvosi teendőit dr. Déíár Já
nos járási m. kir. állatorvosra bízta.

A kisgyülés
az elhullott állatok után

Fiszter Ferenc és Skaper Ferenc fel- 
sőszölnöki, valamint Saruga István 
muraszombati lakosnak 40—40 pengő, 
Zsohár Ferenc felsőszölnöki lakosnak 
50 P. segélyt ítélt. Ezzel szemben el
utasította Küzmics József lendvaki- 
rályfai és Sebjnnics Kálmán gyana- 
íai lakosok kérelmét, mert a megálla- 

; pitás szerint nincsenek annyira rászo
rulva a segélyre és részben maguk 

1 is ludasak voltak állataik elhullásában.
le n tő sé g ü .

U g y a n is  alispáni előterjesztés a la p 
ján ja v  a s o lt a  a  kisgyülés, h o g y  a k ö z - 1 

g y ű lé s  v e g y e  tudomásul
a muraszombati járás bekötő

1 lo r v á t h  K á lm á n  d r .  a l i s p á n  e z t  m e g  j 

i s  íg é rte .
A  k is g y  ü lé s  s a já t  h a t á s k ö ré b e n  e l -  j 

in t é z e t t  ü g y e k  k ö z ü l  a m u r a s z o m b a t i j 
já r á s t  a  k ö v e t k e z ő k  é r d e k l ik  :

Légoltalmi kihágás miatt hosott 
büntetések Muraszombatban

A 10 kilométer hosszúságú kuzmai bekötőút

építési munkálatait a legsürgősebben megkezdik
Megtörtént a közigazgatási utbejárás

R é g i problémája volt a muraszom
bati já r á s  néhány községének az. ut-
hiánv.

A jugoszlóvok sokszor Ígérték 
a bekötő utak megépítését,

a zo n b a n  az építkezések csak egy re 
e lm a ra d ta k . A felszabadulás után a 
m a g y a r hatóságok azonnal tervbevet
ték a b e k ö tő  utak kijavítását, illetve 
m e g é p íté sé t. A bekötőutakat kérő 
k ö z s é g e k n e k  ennek ellenére türelem
m el k e l le t t  várakozniok. mert a há
ború és a felszabadulást k ö v e t ő  ezer 
m á s s ü r g ő s  munka megakadályozta 
a m u n k a  gyors lefolytatását. M o s t  

a z o n b a n  már
elkészült a munkaterv. sőt a 
munka is megindul haladékta
lanul.

E lő s z ö r  Kuzma bekötő útját építik 
meg 1 0  km. hosszú útról van itt szó. 
a m e ly  Kuzmát és a környékén fekvő 
többi községeket kapcsolja be a Szar
v a s ia k  Muraszombati megyei útban. 
Kedden megtörtént az közigazgatási 
hatóságok által elvégzendő utbejárás 
is Ebből az alkalombérl megjelent 
Kuzmán az alispán képviseletében 
d r I u lo k  József vármegyei főjegyző, 
a io ld m iv  elésügyi minisztérium kikül-

öttje dr. Bogyo Kálmán műszaki ta
nácsos. I léjj Gyula az államépitésze- 
ti hivatal főnöke és a muraszombati | 
járás főszolgabírójának képviseleteben í 
dr. Dcrzsenyi Tibor szolgabiro. A hely- j 
szini tárgyalásokon jelen voltak az ér
dekelt községek képviselőtestületei és

rendkívül sok érdeklődő, lehet
tek vagy százhuszan.

A helyszíni megbeszélés alkalmá- 
béil bemutatták az összes terveket, is
mertették a költségeket.

A / útépítés az állam költségén 
történik meg,

azok a gazdák, akiknek földjéből na
gyobb darabot kell kihasítani az útja
vítás miatt, kártérítést kapnak. A ki- | 
sebb kiigazításokhoz szükséges föld- J 
darabokat a községek 

ajándékba
adják az útépítéshez. A munka még 
a : ősz lolgamán megindul, befeje- 

I zését tavaszra lehet várni. \
A kuzmai bekötő ut megépítésével ! 

nem áll azonban meg a munka, ha
nem folyik tovább, mindaddig, amig 
a muraszombati járás úthálózatának 
színvonalát jelentős mértékben fel 
nem emelik.

A marhahús uj árai
HijelBlih a m arh a v á slirtö sra  jo g o su lt  h u sip a ro so h o t

A Hivatalos Közlöny szerdai szá
mában rendelet jelent meg, amelynek 
értelmében október 1-től csak kijelölt 
husiparos vásárolhat marhát, de ő is 
csak annyit, amennyi vásárlási igazol- : 
vényt számára a hatóságok kiadnak.

_A nyílt árusítású üzlettel rendelke
ző husiparosoknál szokásos darabo

lásban a benne levő csonttal minden 
nyomaték hozáadása nélkül

a marhahús kilónként 3.70 
pengő, a csontos vesepecsenye 
5.50, tisztított vesepecsenye 
8,— pengő

fogyasztói áron hozható forgalomba.

Rendkívül szigorúan ellenőrzik a 
hatóságok a légoltalmi intézkedések 
megtartását Muraszombatban. Külö
nösen az elsötétítés első napjaiban 
volt szükség fokozott éberségre, mert 
nagyon sokan elmulasztották a rendes 
elsötétítést. Most aztán bánhatják 
gondatlanságukat, mert a muraszom
bati szolgabiróság büntetőbirája már 
meg is hozta a kihágást elkövetők 
ellen az ítéleteket.

Az elsötitésről szóló rendelke
zések megszegése miatt a kö
vetkező büntetéseket hozták:

Csizsek Gusztáv tanügyi előadó 30 P. 
Fink Márton Ciktu üzletvezető 50, 
Paukó Józsefné cukrász 10, Brumen 
József kereskedő 50. Mocsnik József

né 40. Vlaj József pék 20, Adanics 
Iván péksegéd 20, Siftár Lajos fehér- 
nemügyáros 30, Durics János föld
műves 15, Zrim Ferencné földmives 
10, Markovits Ferencné földmives 10, 
Lainscsek Károly kórházi altiszt 15, 
dr. Somén Lajosné háztulajdonos 30. 
Cvetics János fehéreműgyáros 30, 
Berger Béla kereskedő 60, Nemecz 
Jánosné kereskedő 20 P, Árvái Vince 
50. Donkó Konrád borbély 20, Kof- 
jács Ferenc lakatos 20, Krányec Já
nos földmives 10, Mátisz Lajos laka
tos 10, özv. Nádai Józsefné 30, Cze- 
Iccz József napszámos 10, Kozár 
József OTI altiszt 10, Kocmur Ciril 
volt jugoszláv ügyvéd 50, Gombosi 
Ferenc földmives 15, Györkös Iván 
luvaros 20. Jud József kőműves 15 P.

O — —  '"II

ítélet a muravidék! valutabünperben
Hiimtp András muraszombati kirtskedtlmi utasát hathőnapl Elzárásra Itkltlk
A budapesti büntetőtörvényszék dr. 

Lukács Tibor elnöklésével tárgyaló 
tanácsa többnapos tárgyalás után 
szombaton hozta meg ítéletét abban 
a valutabünperben. amelynek vádlott
jai 760.(XH) dinárral való üzérkedés, 
illetve az abban való közreműködés 
miatt kerültek a vádlottak padjára. A 
vád szerint a Muravidék visszacsato
lása után, amikor a dinár elfogadott 
fizetési eszköz volt, többen arra szö
vetkeztek, hogy

hazatérő menekültek igazol
ványait megszerezzék

és ezek segítségével, a Nemzeti Bank 
megtévesztése mellett nagy mennyi
ségben szerezzenek be dinárokat, 
amikkel azután kereskedtek. 760.000 
dinár került ilymódon forgalomba kü
lönböző egyének kezén keresztül. A 
Nemzeti Bank ugyanis a visszatérők 
és menekültek részére kedvezményt 
biztosított és hozzájárult ahhoz, hogy 
5000— 10.000 dinárig terjedő összeget 
pengőre átválthassanak. Ezek a diná
rok jutottak jogtalan nuxlon az üzér
kedők kezeihez, akik ellen végül is 
megindult a bűnvádi eljárás.

A bíróság sok tanút hallgatott ki, 
majd dr. Berzsenyi Géza kir. ügyész
ségi alelnök vádbeszéde, valamint 
Balogh N. Imre, Földi Dezső és dr. 
Jelűnek József védők felszólalása ulán 
valutavisszaélés bűntettében mondta 
ki bűnösnek Eisenstadter Ármin Csák
tornyái kereskedelmi utazót és egyévi 
börtönbüntetésre, valamint 2000 pen
gő pénzbüntetésre ítélte.

Heimer András muraszombati 
kereskedelmi utazót valutatör« 
vénybe ütköző kihágásért hat* 
hónapi elzárásra,

Bezcrédi Istvánná Csáktornyái asz- 
szonyt ugyancsak kihágásért 1000 pen
gő pénzbüntetésre ítélte. Kéthónapi 
fogházzal sújtotta a büntetőtörvény
szék Schwartz Ferenc Csáktornyái ke
reskedőt, két és iélhónapi fogházzal 
Stern Sándor Csáktornyái kereskedőt 
ugyancsak vétségért, míg Kemény Fe
renc Csáktornyái lakossal szemben 600, 
Ivacsics Fnrenc Csáktornyái lakos ter
hére pedig 200 pengő pénzbüntetést 
állapított meg. A többi vádlottat fel
mentette.

Az Ítélet nem jogerős.
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Ereklyés országzászlót avatott Göntérháza
Az elmúlt vasárnap hazafias ün

nepély volt Göntérhézán: országzász- 
lót avatott a község. Az országzászló 
avatáson megjelent dr. Brandt Sándor 
Zaiamegye alispánja, dr. Országh Pál 
országgyűlési képviselő, dr. Schmidi 
György vármegyei főjegyző, dr. Apálhy 
István alsólendvai járási főszolgabíró, 
Dervarits Elemér alsólendvai város- 
bíró, vitéz Ferenczi István belatinci 
gyógyszerész, mint az Ereklyés Or
szágzászló Nagybizottság kiküldöttje 
és sok más közéleti vezető férfiú.

Tábori szentmise vezette be az ün
nepélyt. Vinter György alespcres ce
lebrálta a misét és szentbeszédet is 
mondott. A mise után 

Dr. Országh Pál
országgyűlési képiselő emelkedett 
szólásra. Nagyhatású beszédében 
méltatta Göntérháza község igazi 
magyarságát, amely a megszállás 
alatt is mindig megnyilatkozott és 
am elyenek ékes bizonyítéka a m os
tani országzászlóavatás.

Dr. Brandt Sándor alispán
volt a következő szónok Beszéde 
során kiemelte.

hogy büszke arra, hogy a tör
ténelmi Za'avármegyének olyan

hii fiai vannak, mint a göntér- 
házaiak.

Zala vármegye nagy magyar szülött
jeinek, Zrínyinek. Bánfynak, Deák 
Ferencnek nyomdokát kell követnünk 
és akkor soha többé nem lehet ide
gen uralom ebben a vármegyében. 
Ezután vitéz Ferenczy István felavat
ta az országzászlót. Lendületes beszé
dében kérte a község lakosságát, hogy 
a felavatott zászlót el ne hagyják 
soha. Hiró József községi birö vette 
át a zászlót és megfogadta, hogy 
örökké megőrzik Kitoc Géza levente 
és Sós Irma szavaltak, majd I'olnai 
János tanító mondott szép záróbe
szédet.

Végül megkoszorúzták az emlék
művét Göntérháza község. Alsólend- 
va község. Bödeháza község, a bő- 
deházai leventék, Gáborjánháza köz
ség, Szijártóháza község, a kamaházi 
leventék, a radamosi leventék, á g o n - ' 
törházai leventék, a göntérházai tűz
harcosok. a göntorházai tűzoltók, a 
kamaházni tűzoltók, a göntérházai 
iparosok és kereskedők, végül pedig 
a gáborjánházai körjegyzői hivatal 
nevében. Diszrlvonulás k'jezte be a 
lélekemelő hazafias ünnepélyt, majd 
közös ebéd volt a I lerszényi-féle 
vendéglőben. .S«,/,#,, István

Énekkart szervez a Vendvidéki Magyar 
Közm űvelődési Egyesület

Muraszombatban régóta hiányzott 
egy magyar énekkar. Különösen ün
nepélyek tartásakor, kulturális meg
mozdulások tervezésénél éreztük a 
hiányt. Ezért a Vendvidéki Magyar 
Közművelődési Egyesület I lorváth 
Boldizsár énektanár javaslatára elha
tározta, hogy énekkart szervez. Az 
énekkar vegyeskar lesz. társadalmi 
különbség nélkül minden jóhungu 
muraszombati nőt és férfit szívesen 
látnak tagjai sorában. Az énekkar 
első nyilvános szereplése már a tél 
vége felé várható. A munka megin
dításáról és az egyes részletkérdések
ről jövő számunkban tájékoztatjuk

Solt ui tanítót neveztek ki
a nyáron a Muravidékre és a Muraközbe
A vallás és közoktatásügyi minisz

ter a nyári hónapokban sok uj taní
tót nevezett ki a Muravidék és a Mu
raköz községeibe. Az uj tanítók az 
iskolaév kezdetével már el is foglal
ták állomáshelyeiket A kinevezettek 
és állomáshelyeik a következők: 

Huszár Ilona helyettes Dékánfalva, 
Nyilas Balázs helyettes Dékánfalva. 
Palatin Gyula helyettes Dékánfalva, 
Somlai András helyetes Belica, Szél
lé Mihály helyettes Muragárdony. Kiss 
Lajos helyettes Muraréthát. Perlaki 
Ernő helyettes Szelencehegy, Péntek 
Ferenc helyettes Drávaszentistván. 
Magyar Gyula helyettes Dnmásn. Ga- 
lánfi Ede helyettes Drávaszilas, Schil
ler Erzsébet helyettes Murahely. Ko- 
váts Irén rendes Muravid, Nagy Mar
git helyettes Muracsány. Szirányi Jó
zsef helyettes Muracsány, Csizmadia 
Mária helyettes Muracsány. Horváth 
Margit helyettes Drávanagyfnlu. Lack- 
ner Kálmánná helyettes Viziszent
györgy. Lackner Kálmánná helyettes 
Viziszentgyörgy. Timschina Antal he
lyettes Muraszentmária. Rácz Imre 
helyettes Dezsérlaka. Nagy Gyula 
helyettes Tüskeszentgyörgy, Gergely 
Ilona helyettes Szentmargithegv. Se
bestyén Zoltán helyettes Murabesz- 
terce, Szotyori Márta helyettes Mura- 
caány, Csodó Irma helyettes Török
udvar, Wagner Mária helyettes Tüske-

szentgyórgy. Jákli Erzsébet helyettes 
Tüskeszentgyörgv. Erfalvi Zita helyet
tes Drávafüred. lYtth l'.tcl Muraszent
mária. Halmost Erzsébet helyettes 
Viziszentgyörgy. llakiits Istvánná ren
des Muraszombat. Molnár Nándor 
rendes Százkö. Pál Jenő rendes Mu
ravid Bodo Sándorné rendes Csák
tornya. Veöreös Anna helyettes Stri- 
dóvár. Sebestyén Ferenc helyettes 
Stridóvár. Kassai Klára helyettes Mu
ravid. Kollár Katalin helyettes Also- 
ferencfalva-Mikófa. Szántó Györgyi 
helyettes Murabeszterce. Rajczy Irén 
helyettes Dezsérlaka. Magyar Margit 
helyettes Szentilona. Dr. Valent Gusz- 
távné helyettes Muraszombat. Hasz
nos Valéria helyettes Viziszentgyörgy. 
Girardoni Eleonóra helyettes Dékán
falva. Pikler Erzsébet helyettes Mura
csány. Verbovszky Irén Erzsébet he
lyettes Tiborfa, Briški Johanna helyet
tes Muracsány, Bertalan Mihály he
lyettes Tiborfa, Zalai Gabriella helyet
tes Dékánfalva, Kovács Mária Mag
dolna helyettes Lendvaszentjozsef, 
Szamosvölgyi Alojzia helyettes Barkóc, 
Kiss József Lajos helyettes Hodosány, 
Hrndil György helyettes Szentmargit- 
hegy, Balkányi Sándor helyettes Zor- 
kóháza. Szalay József helyettes Alsó- 
domboru. Németh Magda helyettes 
Barkóc, Ritzel András helyettes Hodo
sány. Somos József rendes Muracsány.

249 ifjúsági úszó közül 107 szintidőn belül 
úszott a muraszombati uszónapokon

A z 50 m éteres fiú gyorsuszást 34.1 m ásodperccel nyerték, egy ifjúsági 
levente 33 mp alatt úszta a 50 métert

Az Országos Úszó Hét keretében 
Muraszombatban szeptember 8-ra ter
vezték a Helyi Uszónapot. A kitűzött 
napon olyan hidegre fordult az idő
járás. hogy az uszónapot el kellett 
halasztani és az iskolás, valamint az 
iskolánkivüli leventék leventefoglal
kozásai alatt rendezték meg az. uszó- 
napokat. A versenyek szerdán délu
tán fejeződtek be

kétségtelenül kitűnő eredmény
űvel

O.i.szt 
taiabl 
sál c- 
sód in

sen 2-(9 uszonei 
ifjú bizonyította 
közülük 107 ver 

vcen belül uszti

. évesnél fia
te uszástuda- 
• n y z ó  á l  m á 

m é n  a z  7)0

mélei I
A gimnázisták közül :1( 

reszt a \ ersenyen, közülük 
b e lü l úszott. Az induló 3  
le á n y  s z ín t a n  s z in t id ő n  b 
menyi -rt el. A ker<‘sked(
.>6 fiú indulója koz.nl 22. i 
sen\ Z.<tje közül .1 úszott sz 
lul. A polgári leány iskolába 
indult, közülük 7 ért elajHvén;. 
/.esi határidőn belüli eredményt

6  f iú  \ c ! ‘ 33 mp-
2 szir.tidön (W-blé iijus;'
gimnazista ,■sak az ő c
• iu li ered- |nennyi (*rcc
Im i i s k o la )(! méteres
leány ver- ,: ; f vsi kozi

intidőn be- ,lezell úszói
1 !o tanuló mp-es idővel

'er-
Az

olvasóinkat, most pétiig közöljük a 
VMKE jelentkezesi felhivását.

Felhívás
Kérjük mindazokat, akik a \ end- 

vidéki Magyar Közművelődési F.gye- 
sület által Muraszombatban megala
kítandó vegyes énnekkarban szerep
lést vállalnának, jelentkezzenek az 
egyesület titkárságánál (Muraszombat. 
Horthy Miklós ut IS. I emelet) szep- 
tember 21-én. 22-én. vagy 23-án dél
után . »-tol 6-óráig.

Muraszombat. 1!)12. szept. 17.
Vendvideki Magyar 

K özm űvelődési Egyesület.

iskoli ink i\ali leveHiték koz ü 1 19 volt
a/, indúl.ók szám; t. kozulu)v 26 szint- bil
i T *n h. •!lul érk-/< •M a cclb.

]•; . rint !-h ü 1 i2 ifjú n . - i ! cm!''k-
1.1 <1/: usz-i.'m ;.■ ol »on. Uhr pt-digjcl-
\ rn;. 1; is sz-'.zctt

A/. ()ir.szagos I S/:ó Heti. •1 kajjeso- A/
Llthat n szeptemb t*r 1 1-én rendeztek m;
nu*̂ Mi;iraszombí ítFián a ..Honvédő" sz
(\S í!i . Buv.'ir Kunid na:g\ plakett
verse n\ <■kct. Nag\ sziímu t;mulo gyűlt j(..
ÖSS 7A* .1 \ crscns c■krc és pt impás köz- p/.
dt*lm<rk sor. in a ktövet ke?:o erednie- (j,
nveket érlek el

>1) meleres hu yyorsuszás : 1.) Je
zov sek gimn 31.1 mp. 2.) Krápecz. 
gimn. 3 1.2 mp. 3.) Szeme keresk 3i .2 
mp ad méteres hu hátuszós . l ő Gol- 
jevsesek gimn. 19.5 mp. o0 méteres 
fin mellúszás ló  Gabrielcsics gimn. 
11.0 mp. 2.) Krápecz gimn ol.S mj). 

3.) Muszter gimn. .»1.2 mp 100 mv 
ti'i t’.s iljusági yyorsuszás l ó Veble 
gimn 1 [i ló.O mp. 2Ó Lanscsák 1 p 
IN. I mp. Só Malacsics keresk. 100 
méteres Hiúsági mellúszás ló Gab
rielcsics gimn. 1 p 10.1 mp. 2Ó Hiti 
gimn I p 11.0 mp. dó Malacsics 
keresk

A fenti eredmények alapján a 
„Honvédő" nagy plakettet és Mura
szombat legjobb fiú úszójának címét 
Jezovsek Aladár gimn. \ . o. tanuló, 
míg a „Búvár Kund" nagy plakettet 
es Muraszombat legjobb ifjúsági úszó
jának címet \ eble Aladár gimn. VII. 
o. tanuló nyerte el.

A helység legjobb úszója címért

folytatott versenyen kívül, a többi 
uszónapokon is születtek kitűnő ered
mények. Néhányat megemlítünk kö
zülük : A fiuk közül 50 méteres gyors- 
úszásban a legjobb eredményt a kö
vetkezők érték e l : Lainscsák (gimn.) 
d l mp, Krápec (gimn.) 35 mp, Lain
scsák (keresk.) 36 mp, Veble (gimn.) 
3 7  mp. Krsztics (gimn.) 3 8  mp. A  

leányok részéről 50 méteren a leg
jobb eredmények: Faflik (keresk.) 52 
mp. Cvetkó (gimn.) 53 mp. Rušanov 
(gimn.) 55 mp. Kitűnő eredményt ért 
cl a polgárista Szraka, aki mellúszás
ban 5 6  mp alatt úszott 50 métert.

Külön ki kel! emelni a levente 
V eblé Dusánt, aki 50 méteren 
33 m p-es eredm ényt ért el.

igi versenyző,) De nem 
’ redménye, hanem vala- 
Jmény rendkívül jó. Az 
fiú gyorsuszást például 

épiskolák kupájáért ren- 
i ersenyen l'ibusek 24.6 

idővel nyerte meg. miga mura- 
szombati Jezovsek eredm énye 34.1 mp. 

Az uszónapok az indulók számá- 
n is nagy sikert hoztak, mert

M uraszombatban majdnem any- 
nyi versenyző úszott szintidőn 
belül, mint am ennyi például 
Szom bathelyen összesen  indult.

’. összes Csáktornyái indulók szá
rnál nagyobb a muraszombati 
ntidőn belül úszók száma.
Az. uszónapokat Hornyik János ke- 
ikedelmi iskolai tanár. Vargha Ar- 
d gimnáziumi tanár és itj. Szász 
nő. mini a Magyar Úszó Szöv etség 
a Mura SFÜ megbízottja rendezték.

Útelzárás
Alsócsalogány községben a th. utón 

levő íahidat az államépitészeti hivatal 
újra építteti, ezért a hatóság a Vég
hely hegyszorosi th. útból Szarvas
iak község határában kiágazó és 
Alsócsalogányon keresztül vezető és 
Felsőlendvára vivő th. utat szeptem
ber iS. 19 és 20-ára a forgalom elől 
elzárta úgy. hogy erre az útra Szar
vasiak község irányából behajtani 
nem lehet, mig Felsőlendva irányá
ból Mottolyád községig el lehet men
ni. itt Mottolyád és Lendvakirályfa 
községen át lehet a Véghely— hegy- 
szorosi th. útra kijutni.

Autótaxi I
Minden időben és minden távolságra. Fiiszár 
Karoly Muraszombat (Bácz szálloda). Tel. 40.

Sztálingrád utcáin folyik már a harc
Berlinből jelentik A háború jelen

legi legfontosabb csatája a Sztálin
grád birtokáért folyó küzdelem A 
német csapatok a rendkívül szívós 
ellenállás leküzdése után benyomul
tak a városba és elkeseredett utcai 
harcokban törnek előre. A bolsevis
ták minden egyes házat erőddé épí
tettek át, amelyekben az utolsó em
berig védekeznek. Nem túlzás az az 
állítás, hogy minden egyes bolsevistát 
külön meg kell ölni. A Volga keleti 
partjáról tüzérség ágyuzza azokat a 
negyedeket, ahová a németek már 
benyomultak, a német légihaderő 
viszont a város bolsevisták által kéz-

; bentartott részeit támadja szünet 
nélkül.

Voronyczs és Rzsev vidékén a 
szovjet támadásai továbbra is összeg- 
omlottak. Az utolso 10 napban 1215 
szovjet gépet lőttek le a németek, 
saját veszteség 87.

Afrikában Tobruknál csapatokat 
próbáltak partra tenni a brittek. Sú
lyos veszteségeket okozván a néme
tek és az olaszok visszaverték a tá
madókat. Madagaszkár szigetén angol 
csapatok szállottak partra és harcban 
állanak a francia védősereggel. Indiá
ban egyre súlyosabbak a zavargások. 
Legutóbb 400 halottja volt egy össze
tűzésnek.
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Szovjet ejtőernyősöknek nézték a szerb 
katonaszökevényeket

,. Csetnik -üldözés Lendvarózsavölgy vidékén
A Vasvármegye cimü napilapban akik megszöktek az egyik németor- 

olvassuk a kővetkező hírt : szági fogolytáborból s most Magvar-
-A szerdai ejjeli szovjet berepülés országon keresztül hazafelé igvekez- 

után, csütörtökön kora reggel a kis- tek. A három szerbet a csendőrség 
somlyoi hegyre igyekvő földművesek beszállította Szombathelyre s itt át- 
a szolok kozott három idegen egyen- adta az illetékes hatóságnak, illetve 
ruhás alakot látták bujkálni, akikről egyiket lábtörésével a kórháznak " 
azt hitték, hogy szovjet ejtőernyősök. Az  elmondotthoz hasonló eset tör- 
Egykettore fellarmaz ak az egesz falut | ,ént a mu„ h(Hen a Muravidéken is 
és rövidesen kiszállták a helyszínre lt, három szerb katonaruhás m e n í 
a janoshazi csendőrök is, akik aztan • ■
átkutatták az egész szőlőhegyet. Me
nekülés közben az egyik beleesett 
egv mély kőfejtő-gödörbe s ott a lá
bát törte. Csakhamar kézrekerült a 
másik két társa is és ekkor kiderült, 
hogy mind a hárman szerb katonák.

kültel fogtak el a katonák. Ezzel 
kapcsolatban a lakosság körében az 
a hir terjedt el. h ogy csetnikeket fog
tak. Pedig igen ártalmatlan csetnikek 
lettek volna az elfogott szerbek. Még 
fegverük sem volt.

Kern je le n t e t t é l )  be a fe rtő z ő  s e rté s b é n u lá s t,
megbüntetik őket

Súlyos veszély gyanánt fenyegette 
Vas vármegye, sőt az egész Dunán
túl sertésállományát a muraszombati 
járásból kiinduló fertőző sertásbeteg- 
ség: a sertésbénulás. A hatóságok

rendkívül erélyes intézkedésekkel igye
keztek a betegség terjedésének gátat 
vetni és ha u sertésbénulás kóroko
zóját e d d ig  az. állatorvosoknak nem 
is sikerült megtalálni, annvit minden

esetre elértek, hogy a vészt lokalizál
ták, sőt veszélyességét igen kismér
vűre szállították. A betegség terjedé
sének megakadályozására a fertőzött 
sertest azonnal elszállítják, az ólakat 

j pedig fertőtlenítik. Ezért a gazdák kő- 
j telesek a betegség előfordulását ha
ladéktalanul jelenteni.

Néhány gazda újabban elmu
lasztotta a betegség bejelenté
sét, ezért rendkívül szigorú 
intézkedésekre készülnek a 
hatóságok.

Pliszár Sándor ujkökényesi gazdát a j 
bejelentés elmulasztásáért 30 pengőre j 
büntették meg, Marics Ferenc Korong. ; 
Vukán Jánosné Véghely, Szakovits | 
János Bodohegy. Marsek Alajos Fel- 

! sölendva. Berglesz János Salamon, 
i Borovits Iván Korong ellen pedig meg- 
I indították az eljárást.

Feljelentést tettek dr. Šerbec/. 
József volt jugoszláv járási ál
latorvos ellen is,

iI aki u sertéseket a .saját szérumával 
titokban kezelte és nem jelentette be 

i a tudomására jutott betegségeiig ha
tóságoknak.

Délvidéki munkaadók, 
ffioyalam I

A visszafoglalt délvidéki területe
ken azok a munkaadók, akik beteg
ségi biztosításra kötelezett vállalatuk
ban. háztartásukban az Országos 
Társadalombiztosító Intézetnél beteg
ségi biztosításra kötelezett munkavál
lalókat foglalkoztatnak, kötelesek az 
1942. évi szeptember 23-ik napján 
alkalmazásukban álló ilyen munka- 
vállalókra. valamint ezek igényjogo
sult hozzátartozóira vonatkozó adato
kat rendelkezésükre bocsátott kérdő
lapon bejelenteni, A bejelentést még 
akkor is meg kell tenni, ha a munka
vállaló szeptember 23. napján, vagy 
ezt megelőzően lépett alkalmazásba, 
de a munkaadó az engedélyezett 
nyolcnapi határidőre való tekintettel 
alkalmazottját még nem jelentette be. 
A háztartási munkaadók és száznál 
kevesebb alkalmazottat foglalkoztató 
munkaadók a kérdőivet három nap 
alatt, a száznál több alkalmazottat 
foglalkoztatók pedig öt nap alatt kö
telesek visszaadni.

Magyarul és vendül beszélő komoly
munkagrfii karsssM

Írásbeli ajánlatokul: S I i vja!n Ernő. műszaki 
nagykereskedés. Muraszombat.

* KÁDIÓ-ÚJt-OHSÁQOK
O RIO N  3 1 1 . univerzális tCrpeszuper. baké l>t>2 bá
rányban, rövid-, középhullám ós Bp. II. P 2 3 0 .—

•JrtlON 3 3 3  W. univerzális m w  upar, basetitszek* 
rényben, rövid-, közép- éshosszúhullámra P 3 3 N —

O R IO N  3 4 3 .  váltóáramú kisszupsr. LakeUaek- 
rényben, rövid*, közép- ée hosszóhu fiámra P  DON

O R IO N  3 4 4 .  váltóáramú H m p sr . Iratai ráRfrir.
kitűnő vétől- éé hí 
es hosszúhullámra

ÓSföES VÁLASZTÉKA

- r i . ü n  S í i ,  va.tóaramú c&uCMZupcr vilagveteirc, 
a nagyigényü réd'ózók kictágításéra, távnyitóval ét 
minden vélni kényéé mát szolgáló berendezéssel, külön
leges hangszóróval.......... ........................  p  7 I N 
ON ION 377/11* az elóbtxvai teljesen azonos, de 
egyen- és váltóáramé (w iw n d a )  . . .  P 7 1 3 .—
O R IO N  S Ó N  váltóáramú luxus osúcawupsr. Kólaó 
y t d , szerkezeti megoldás, heagmmóság. váteXahn-

r M u L a T ............... * ."T W C Í

4“ p‘ *3C íi
H M -  h h p »  ,tn „ ik lm «» k . 3  huUam-

p n e .—
,»riz««em m .l, m íb ú t o r w ^ r b -« .  O H N  * * • »  tok p .., Huw b<V6nd.,up.f.
lön legesen szép hangwaezaadáa..........  P  4 — ápANt keratantmoévN 9  iraSémaév, H to tliiia  hé*

vN N ......................................................... 7 p 3 3 N —
O R IO N  3 3 1 /0 .  az előbbivel teliaaan azonos, do ------------ , ué

x * -• p  MMm O R IO N  3 3 3 /0 *  a legideálisabb asztali zanagép.
« ,  vAltóAramú (urnánál..) . . .  P * * * .  KOJépMuper gr.mmofdooel P M N S --

ORION 3 6 6 .  v Alléi ram ú v.ligvevO luxul kOJép- O R IO N  3 5 S  U. ( .  u. «r umverréliib.n P
•ruper, múbuicrízekrinyben. Ravidhullim .Avnyuiió- O R IO N  3TT. R . lu.u. ren.M .kr.ry. .r  ORION 377
srerkerce a rádtúíeclmika legelmésebb útdenriga. csúcasruporrel. villamos grammofónnal. temaztirold- 
Idai ridiósororatunk külOolego-ségo . . P  »sl, n,gy termet ie betolta hangerővel P 1 3 . 0 ----

A. O R IO N  3 * * -e s  hangvortenyridiO ma iá v á r t o n , t a r ,  nélku.l a ll u  agear eu'epai ridioiparban. 
Ej ,  toncmrnys, hoaatruhoO. akar a lobbi Mai ORION ridiöuj Jonsig. biionyaága annak, bog, ,  randkhaili 

viszonyok ellenére m a  I« I M Í b b  h a la d u n k  I

MINDEN ORION RÁDIÖKERESKEDÚ 
KÉSZSÉGGEL AD TÁJÉKOZTATÁST

KÉRJEN EGYŰTTAL KÉPES ARLAPOT 
AZ O R I O N  H O P A L A C K Ó K R Ó L  l f
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— Hartner Nándor országgyűlési
képviselő a hét közepén hivatalos 
ügyek intézésére a fővárosba utazott. 
A képviselő a hét végén érkezik 
haza és hétfőn, kedden itthon tartóz
kodik.

— Farédy Mihály búcsúja. Farády 
Mihály evangélikus lelkészt, hitokta
tót a körmendi gyülekezet lelkészévé 
választotta. Farády Mihály már el is 
távozott Muraszombatból, hogy meg
kezdje a körmendi gyülekezet lelki 
gondozását. Távozásával a Muravi
dék társadalma értékes és mindenki 
által szeretett tagját veszítette el. 
Utoljára az elmuit vasárnap tartott 
Farády Mihály Muraszombatban is
tentiszteletet. A bucsu-istentiszteleten 
a katolikusság köréből is sokan jelen
tek meg, ami bizonyíték arra, hogy 
Farády Mihály munkálkodásával a 
felekezeti békét is mindig buzgón 
szolgálta. A körmendi evangélikus 
gyülekezet élére távozó lelkész meg
kérte szerkesztőségünket, hogy meleg 
búcsúszavait tolmácsoljuk barátainak 
és ismerőseinek, akiktől a gyors tá
vozás miatt nem volt alkalma szemé
lyesen is búcsút venni.

— Uj evangélikus lelkész Mura
szombatban és Bodóhegyen. Kapi 
Béla evangélikus püspök káplánná 
nevezte ki a bodóhegyi gyülekezet
hez Bachát István hitoktató lelkészt. 
A muraszombati gyülekezet uj káp
lánja és hitoktatója Barálh József lel
kész, akit Győrből helyezett a püs
pök Muraszombatba.

j n i i í r rum é» llkörnyár
mindennemű s z e s z e s i t a l o k  gyártása és eladása
Cégt. BORLAY ENDRÉNÉ

S Z O M B A T H E L Y  THÖKÖl.'t IMRE M CA 71. -  TELEFON: lü -W v
Legkitűnőbb italok ! Legpontosabb kiszolgálás !

6YOM0RBA3OSI - HESEBiUOS!
Tartson ivókúrát!

A természetes s z é n s a v a s

Petánci
gyógyvíz
ÜDÍT -  GYÓGYÍT

Főraktár : Muraszombat - Telelőn ; 8 8 .

— Uj tanárnőket neveztek ki Mu
raszombatba. A vallás és közokta
tásügyi mtniszter Kimmel Katalin al
fami polgári iskolai rendes tanárnőt 
Jánosházáról a muraszombati polgári 
iskolához helyezte át. László Laura 
(Kolosvár) kereskedelmi iskolai tanár
nőt pedig a muraszombati állami ke
reskedelmi iskolához nevezte ki h 
tanárnak a vallás és közoktatásügyi 
miniszter.

— A péterhegyi leventék Paulik 
János körzeti iskolafelügyelő vezeté
sével a rendes gyűjtésen kívül 55 
pengő 20 fillért gyűjtöttek ősszé hon- 
védeink téli ruházatára.

— Agyonsujtott a villám munka 
közben egy kerkaszabadhegyi asz- 
szonyt. Vasárnap délután sűrű fel
hők tornyosultak Kerkaszabadhegyen 
észak felöl. özv. Zakócs Józsefné, 
született Lázár Magda 63 éves ker
kaszabadhegyi asszony, ennek elle
nére a mezőn dolgozott. Krumplit ka
páltak a menyével. Munka közben 
nagy égiháboru tört ki és egyik le
sújtó villám a szerencsétlen asszonyt 
halálra égette. Menyének nem történt 
semmi baja. özv. Zakócs Józsefné 
szomorú halála az egész környéken 
mély részvétet keltett.

— Tyukszemvágás közben teta* 
nuszmérgezést kapott egy márkus-
házi gazda. Frankó Miklós Szocsics 
53 éves tekintélyes márkusházi gazda

| borotvával vágott tyúkszemet. ..Műtét' 
közben megvágta az ujját és a kés
től tetanuszmérgezést kapott. Mire a 

i betegség kitört, segíteni már nem le- 
| hetett rajta és súlyos szenvedések 
J között meghalt. Halála az egész kor

nyéken mély részvétet keltett.
Tiborfa. Szeptember J)-án d. u. 

3 órakor szentelik fel a m. kir. álla
mi népiskolát. Utána zenés táncmu
latság lesz Zsilavec Rezső vendég
lőjében.

V Á R O S I M O ZI
M M A S / P  M I! A !

Vasárnap délelőtt 
játszák le a Hura-Zala

egerszegi MOVE 
labdarugómét közést
E l s ő  k é t  b a jn o k i  m é r k ő z é s é n  b a l-  

s z e r e n c s e  ü ld ö z t e  M u r a s z o m b a t  la b -  

d u r u g o r s u p a lá t .  H a z a i  p á ly á n ,  n a g y  
io lé n v  e l le n é re  k ik a p o t t  a z  S z í r - t ő i ,  

a z  e lm ú lt  v a s á r n a p  p e d ig  0 :0  a r á n y 

i já n  m é rk ő z ö t t  S o p r o n b a n  a  S e ly e m 
ip a r  (■ ( '-v e i.  h o lo t t  eg\ k i s  s z e r e n 
csé v e l i t i  i s  m e g s z e re z h e t t e  v o ln a  

m in u le  t b a jn o k i p o n to t .  E z . '- n  a m é r -

a  c s a p a t  j e le n t ő s e n  ja v u l ó  f o r 
m á b a n  já tsz o t t ,

m in d e n  e g v e s  já t é k o s  k i f o g á s t a la n u l 

s z e re p e lt .

I'p lrm b c r 21.-(•!!. héttőn 21)..'tő

L E Á N Y V Á S Á R

IDEGEN A S S ZO N Y

Megkezdődött a muraszombati 
járásban a levetitek orvosi vizsgá
lata. Az egész ország területér, meg
vizsgálják a meghatározott evfolva- 
mokhoz tartózó leveritek egészségi 
állapotát. (Az orvosi vizsgálaton min
den leventének at kell esni valame
lyik évben). A muraszombati járás
ban az orvosi v izsgalat szeptember 
1. óta folyik a leventefoglnlkozások 
keretében. Az orvosi vizsgálatot dr 
Jávorszkv József járási tisztiorvos v é g 
zi. a vizsgalattal kapcsolatos egveb 
teendőket Gombás István főhadnagv . 
járási lev enteparum snokhelv ettes ve
zeti.

A muraszombati postahivatal 
közleményei. I*. ho 15-töl kezdv e az 
összes tábori postahivatalokhoz ismét 
lehet csomagokat feladni. Felvilágo
sítást a postahivatal ad. Áruminta 

I küldemények ln-től szintén küldhetők 
a tábori postahivatalokhoz. Meg- 

! jelent a I darabból álló ,.\ oroske- 
resztes" bélyegsorozat. Egy sorozat 
ára 2. 13 P A bélyegek felárából szár
mázó jövedelem a sebesült honvédek 
javára lesz fordítva A muraszombati 
járásban a muraszombati postahiva
talnál kapható.

Németországban felemelik a 
hús és kenyérfejadagot. Berlini ille
tékes helyről közlik Hétfőn este a 
Wilhelmstrassen újságírók előtt beje
lentették. hogy október 19-től kezdve 
Németországban felemelik a hús és 
kenyéradagokat. Eszerint a német la
kosság fejenkint és hetenkint 2250 
gramm kenyeret kap. A husadagot 
általában 50 grammal, nehéz- és éj
jeli munkások számára 100 grammal 
emelik hetenkint. A zsiradagok vál
tozatlanok maradnak. Berlini illetékes 
körökben a német közélelmezési hely
zet javulását részben azzal magya
rázzák. hogy a megszállt keleti terü
leten felesleg van mezőgazdasági 
termékekben, részben pedig azzal, 
hogy az idei német termés várako
záson felül jó volt.

A so p ro n i J "  Jütők alapján b izha -
i u n k abban, hoil>\ vasárnap i hazai
P i i lV tn k iv ív ja  a M u r a  e lső  qviőzeim ét
.!/, 1 ( le i ba jnoki <•vhen. \ / , ilaeoer-
S / f M O V E  51 labdarugó esapata

\ I u r»
a/. - -Ü t-n t<•!<■. J K e p e s .e e ,] csapat.
iszom bat kő zonsooe m á r ism e ri.
. küzdő im et ii>ei a vn sá rnap i

m r r  !•iö zé s. önnel< ellené re  ei Mura
bizle is  őzelm e t v á rju k  Jóis la tu n k
3 :1  a M u r a  ja v a ra .

A mérkőzés délelőtt fél 1! makor 
kezdődik, hogy a Z Move a délutáni 
vonattal hazautazhasson. \z MLSz 
rendeleté is azt mondja, hogy szük
ség eseten délelőtt kel! megrendezni 
a mérkőzéseket és a vendégcsapat 
iránti előzékenység is a délelőtti ren
dezésre készteti az egyesület vezető
séget. ameh bízik abban, hogv ennek 
ellenere minden muraszombati sport
ember elmegy a kitűnőnek Ígérkező 
mérkőzésre.

Amit a magyar 
postáról tudni kell . . .

H á r k n e l  b e s z é l h e t  tai l< eszéln n . 1 Bár
kit meghív hat a postahivatal nyilvá
nos táv beszélő állomásához. Kü
lön meghívással a megjelölt távbe
szélő állomáshoz hívjak a hivott felet.

A távbeszélő korunk legnélkülöz
hetetlenebb eszköze A távbeszélő 
használata ma mar életkérdés.

A radio a legolcsóbb szórakozás. 
Ahol radio van ott nincs unalom 1 
Engedők nélkül rádióját ne használ
ja. n u ’rt c r  k i h á g á s  ! Ilyen esetben a 
büntetésen kívül készülékét is elko
bozzák a hatóságok.

Hasznos tudnivaló a posta igény-
bevételével kapcsolatosan.

A bélyeget a küldemények címének 
felső jobb sarkára ragassza. Ajánlott 
levelét levélszekrénybe is bedobhatja 
és utólag is kérhet feladóvevényt.

*
Feledékeny? 15 nappal előbb is 

feladhatja táviratát + H .X — jelzéssel. 
Az ilyen táviratot az Ön által meg
határozott napon kézbesítik.

Tömeges vagy nagyobb alakú le
velezéseit ajánlatos a postahivatalok
nál feladni, mert azok a levélgyűjtő 
szekrényben fennakadnak, az ürítés
nél megrongálódhatnak.

Ha nincsen pénze, távolsági be
szélgetést a hívott terhére is folytathat.

Dísztávirattal olcsó pénzért megkü
lönböztetett figyelmének adja jelét.

Levelére Írja fel a saját címét is, 
hogy a posta visszaadhassa, ha nem 
tu d ja  kézbesíteni.

Közönséges levélben pénzt küldeni 
t i lo s  és kockázatos.

Postai panaszokkal, kérésekkel for
duljon elsősorban a p o s t a h i v a t a l  v e -
z c t e j é h e  z.

I zletlelei megrendelésüket díjtala
nul a d h a t já k  postára, ha körleveléhez 
i i z L ’ti v á l a s z b o r í t é k o t  v a g y  v á l a s z l e -  
v e l e z o l a p o t  m e l l é k e l ,  felvilágosítást 
a p o s t a h iv a t a l á d .

K épeslevelezőlapot, nyomtatott
v a g y  kézzel irt n é v j e g y e t  karácsonyi 
és újévi vagy egyébb üdvözlőkártyá
k a t .  h a  legfeljebb öt szóból vagy szo
k á s o s  kezdőbetűből álló szerencseki- 
v a n a to t .  üdvözlést ívagy más udvari
assági kifejezést ir rájuk, ny omtatvány
ként a fillérért  küldhet.

Megtakarítja a bélyegek íelragasz- 
lásával járó munkát és időt, ha nyom
tatványait körleveleit a postahivatal
nál k é s z p é n z z e l  b é r m e n t e s í t v e  adja 
tel. Reklámját, körözvényét cimnél- 
kuii ny omtatványként 500 drb. esetén 
fé lá r o n  adhatja fel.

*
feladott csomagjai után d í j v i s s z a 

té r íté st  k a p .  ha havonta legalább 250 
darabot ad fel. felvilágosítást a pos
ta ad.

Nem fizet minden csomagjáért kü
lön kézbesítési dijat ha ezt havi áta- 
lánnval megváltja. Az átalánv dija
havi 3,- P.

fontos küldeményeit ajánlott levél
ben adja fe l!

Ha van távbeszélője táviratát hi
telre táv beszélőn is feladhatja. Gyor
sabban kapja meg táviratát, ha kéri, 
hogy távbeszélőn mondják be.

Esküvőre, eljegyzésre, születésnap
ra. névnapra vagy más ünnepélyes 
alkalomra küldjön dísztáviratot. A 
postahivatalban kiválogathatja a leg
tetszetősebb mintát. Dija táviratonként 
30 fillér, mely adományával a tuber
kulózis elleni küzdelmet támogatja.

Ud voz.lö táviratánál alkalmazón 
\L I jelzést, ezeket a táviratokat ol
csón továbbítja a posta.

SZEDETT

SZILVÁT-ALMÁT
H Ű L  LÓ-ALMÁT

vagontételeKben vásárol
EILAND LIPÓT - Szombathely

________________ Alapítva 1892. -  TELEFON: 173.

Megbízható bevásárlókat keresünk.

1942. szeptember 18. Muraszombat ét Vidéke 5. oldal

K Ö Z P O N TI MOZI
■m t t r i c h ,  m u r s u o m s s -

szeptember 19.-én, szombaton Vz9 ó. 
szeptember 20.-án. vasárnap V*4. 6  és Vz9 ó.

szeptember 2 !.-én, hétfőn Vz9 ó

BOB HERCEG
Gyönyörű magyar film! 

Szilassy László, Simor Erzsébet, 
Makláry Zoltán, Grégusz Zoltán stb.

\ asmegyei Gazdasági Egyesület Szom
bathelyen, Vépi-uti istállójában. A 
Gazdasági Egyesület ugyancsak eb-

A íöldmivelésügyi kormányzat 1932 
évi költségvetésében 100.000 pengő 
áll rendelkezésre alagcsövezés segé
lyezése céljára. A földművelésügyi 
minisztérium ebből az összegből az 
érdeklődő birtokosok teherviselési ké
pességének mérlegelésével a gazda- 
közönséget 50% -os államsegéllyel és 
50%-os kamatmentes kölcsönnel tá
mogatja az alagcsövezés elvégzésére. 
Az 50%  kölcsön visszafizetése 5 éven 
belül történhetik oly módon, hogy a 
törlesztést az alagcsövek létesítése 
utáni második évben kellene meg
kezdeni.

Alagcsövezéssel elsősorban a ned
ves talajokat és mocsaras réteket le
het termőfölddé tenni. Tekintettel a

___ sós tavaszi bikavásár mellett ősszel
is rendezzen bikavásárt. Ezt az őszi

Leventék a zászló körül »enyészbikavásárt előreláthatólag no
vember első felében rendezi meg a

Szeptember elsejével megkezdődött ~
ismét a levente nevelés. A levente 
tereken simára gyalult rudakon, a nap 
ragyogó fényétől megaranyozva, len
gedeznek a magyar nemzetiszinü zász
lók. Napbarnított arcú levente fiuk- 
legények ruganyos léptekkel, derűs 
tekintettel sorakoznak a zászlók körül.

A figyelő szemnek nem nehéz észre
venni. hogy ezeken a fiatal hajtáso
kon már is nagyon meglátszik a ne
mes levente nevelés. Magatartásuk 
lovagiasabb, acélosabb és önérzete
sebb. mert tudatában vannak annak, 
hogy a magyar nemzet szeretettel és 
bizalommal tekint rájuk. Tudatában 
vannak annak, hogy egy jobb kor
nak. egy szebb, boldogabb magyar 
jövőnek biztos kivívására ők hivatottak.

A levente foglalkozásokra rendezett 
sorokban vonulnak el a leventetérre.

A leventetéren fiatalos jókedvvel 
állnak sorba, gyakorlatoznak, közben 
különböző játékokkal édesítik meg ne
mes foglalkozásukat.
A pihenő percekben felcsendül ajkai

ról a szivet-lelket vidító, szép magyar 
dal. Vig csengésű hangullámok élén
kítik fel lelkünk világát, s ilyenkor 
bizony sok idősebb férfi vissza sze
relné varázsolni arany ifjúságát csak 
azért, hogy' most derék magyar le
vente lehelne.

Sok sok magyar anyának örömé
ben megdobban a szive, ha látja de
rűs jókedvű leventefiát a levenlesor- 
ban katonásan lépni. De megdobban 
bizonyára örömében minden jó érzel
mű magyarnak a szive is. ha lelki 
szemeivel végig tekint másfélmillió 
fiatal magyar hajtáson, amelyből egy 
uj, egészséges, összetartó, egységes 
szellemben nevelt nemzedék fog 
kifejlődni. Megdobban örömében édes 
magyar hazánk földje is, ha vigyázz- 
menetben kilép másfélmillió délceg 
levente.

Megingathatatlanul rendületlen a 
magyar hitünk, hogy az egységes, ke
resztény szellemben nevelt szülőhazát 
szerető, jókedvvel, magyar testvéri sze
lettel ápolt hajtások oly hatalmas er
dőve fognak kifejlődni, amelyet semmi
féle vihar el nem söpörhet, s a mely
nek árnyában a magyar nemzet bé
kességben és örömtelt boldogságban 
fog élni uj ezer évig.

Naiptótlak. 1942. szeptember 1 0 .
HACK JÓZSEF, községi bíró.

K Ö Z G  A Z  D  A  S  Á  G
őszi tenyészbika- és kakas vásárt rendez 

a Vasmegyei Gazdasági Egyesület
A \asmegyei állattenyésztés fejlő- ben az évben szokásos évi kakas- 

ese es a gazdaközönség fokozódó vásárát megrendezi, Az eddigi jelek 
tény eszallat neve lése miatt szükséges- szerint a vásárt november 8-án tart- 
nek mutatkozik, hogy a Vasmegyei ják meg a szombathelyi tenyészállat- 
uazaasagi Egyesület a régóta szoká- j vásári istállókban. A földművelésügyi

minisztérium arról értesítette a Vas
megyei Gazdasági Egyesületet, hogy 
700 drb. vörösizlandi tenyészkakast 
szándékozik megvásároltatni megbí
zottjaival. A vásárral kapcsolatban 
rövidesen megjelenik a Gazdasági 
Egyesület részletes tájékoztatója.

400.000 pengő államsegély alagcsövezésre
A Muravidék érdekelt gazdái is részesülhetnek segélyben

mai árakra
egy katasztrális hold alagcsö 
vezésének költsége ezidősze* 
rint mintegy 500 pengő.

Ebből 250 pengő terheli a gazdát, er- I 
re viszont 5 éves kamatmentes köl
csönt kap. Az alagcsövezéshez szűk- l 
séges tervek elkészíttetését teljes ál- I 
lamsegéllyel támogatja a földmivelés- | 
ügyi minisztérium.

Alagcsövezési segélyben a Mura
vidék érdekelt gazdái is részesülhet
nek. A segélyezés kérésének módjá
ról a járási székhelyen működő járá
si gazdasági felügyelőségek nyujtunak 
felvilágosítást és a részleteket is ők 
ismertetik.

Búza, rozs, árpa és zab- vetőmag beszerzése

Eoy ió feiős tehén
kis borjúval eladó. KOLOSSÁ JÁNOS. Mura

szombat. Szombathely utca 3.

A vetőmagvak beszerzési módját 
és lehetőségeit az 1932. évi termésű 
gabona cséplése. számbavétele, őr
lése. valamint az 1932 1933. évi
gabona- és lisztforgalom szabályozása 
tárgyában kiadott 3600/1933. M. E. 
számú kormányrendelet (megjelent a 
Budapesti Közlöny 1932. évi junius 
hó 1 l-i 131. számában) 36. §-a sza
bályozza.

A rendelet értelmében a gabona- 
termésből elsősorban a vetőmagszük
ségletet kell biztosítani.

Az a gazda, akinek volt ugyan 
termése, de az minőségénél fogva 
nem alkalmas, terményét ugyanolyan 
mennyiségű és azonos nemű gabona
vetőmagra más gazdával kicserélheti. 
A vetőmagot szolgáltató gazda a 
budapesti m. kir. Vetőmagvizsgáló 
Intézet előírásainak megfelelő tiszta
ságú és csirakcpességü búza-, rozs-, 
árpa- vagy zabvetőmagért q-ként 2 
P felár felszámítására jogosult.

Az a gazda, akinek vetőmag cél
jára szükséges gabonája sem termett 
meg. vagy vetőmagszükségletét csere 
utján sem tudja fedezni, a községi 
elöljáróság (polgármester) igazolványa 
alapján a Hombártól vásárolhat vető
magot. Ebben az esetben a 2 P fel
árat felszámítani nem lehet, csupán 
a Hombárbizományos jutaléka címén 
keíl q-ként 1 pengőt fizetni.

HOFHERR SCHRANTZ
mezőgazdasági gépek, szecskavágók, darálók, ekék

■  stb. raktáron. — CSÉPLŐGÉP és TRAKTOROK 
a legrövidebb időn belül szállíthatók.
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S t iván  E rn ő ,
M u r a s z o m b a t

műszaki nagykeresdedés 
Telefon 39.

OLAJOK, ZSÍROK, gépalkatrészek és felszerelés, 
s z e r s z á m á r u  és mindennemű f e l s z e r e l é s .  
OOLYÓSCSAPÁOYAK minden méretben raktáron.

Minden gazdának saját érdeke, 
hogy a szükséges vetőmagot fenti 
módiik szerint kellő időben közvetle
nül szerezze be.

A termelés minőségének emelésére 
törekvő gazdák a szükséges vetőma
got vagy közvetlenül a nemesítő 
gazdaságoktól, vagy a földmivelés- 
ügyi miniszter által engedélyezett 
minőségi akció keretében szerezhetik 
be. A nemesitő gazdaságtól történő 
közvetlen beszerzésnél az alapáron 
felül q-ként 12 P felárat kell fizetni.

A minőségi vetőmagakciónál viszont 
eredeti nemesitett vetőmagot birtok- 
nagyságra való tekintet nélkül az a 
gazda kaphat, aki a m. kir. Növény- 
termelési Hivatallal a továbbszapori- 
lásra nézve szerződést köt. Az igény
lést közvetlenül nevezett Hivatalnál 
(Budapest. Vámház-körut 2.) kell be
jelenteni.

Utántermesztett vetőmag ugyancsak 
a minőségi akció keretében igényel
hető. Az igénylést 100 kát. Holdon 
felüli gazdáknak a Növénytermelési 
Hivatalnál, a 100 kát. holdon aluli 
gazdáknak pedig az illetékes várme
gyei m. kir. gazdasági felügyelőség
nél lehet bejelenteni. A minőségi 
akció keretében a Növénytermelési 
Hivatal által kiutalt eredeti nemesitett 
vetőmagért az igénylő a kormányha- 
tóságilag megállapított termelői árat, 
a jobb minőség esetére megállapított 
ártöbbletet és ezenfelül q-ként 6 P 
felárat fizet. Az utántermesztettért az 
alapáron felül 3 P-t kell fizetni q-ként. 
A minőségi vetőmagot igénylő gazda 
abban az esetben, ha vetőmagszük
séglete saját termésből visszahagya
tott. a kapott minőségi vetőmagnak 
megfelelő mennyiségű gabonát lesz 
köteles a Hombárhoz beszolgáltatni.

Ínséges vetőmagakcióban készpénz- 
fizetés ellenében kiutalás utján a  föld- 
mivelésügyi minisztertől csak az a 
gazda kaphat vetőmagot, aki községi 
elöljárósági igazolvánnyal igazolja, 
hogy olyan elemi kárt szenvedett,

amelynek következtében vetésre al
kalmas terménnyel nem rendelkezik 
és vetőmagszükségletét sem csere 
utján, sem a Hombártól való vásár
lással nem tudja beszerezni. Az ilyen 
vetőmag kiutalására vonatkozó igény
léseket az illetékes m. kir. vármegyei 
gazdasági felügyelőségnél kell be
jelenteni.

A gazdáknak saját érdekük, hogy 
az itt megadott útmutatás alapján jár
janak el. Sok munka- és időmegta
karítást jelent ugyanis, ha minden 
gazda a közvetlenül illetékes szerv
hez fordul kérelmével.

OAZOASáÖi GÉPIK 
k k d v c z m ín y ii  Ár o n

A földművelésügyi miniszter a gaz
daszövetkezeteknek, gazdatársulatok
nak. arany- és ezüstkalászos gazdák
nak, valamint 100 holdon aluli bir
tokosoknak és bérlőknek igen ked
vezményes áron juttat gazdasági gé
peket. Á fontos eszközök beszerzési 
árának egyharmadát. házieszközöké
nek és vetőgépekének 400 pengőig 
kétharmadát viseli az állam. A ked
vezményes gépeket munkájuk befe
jezése után mérsékelt használati díjért 
a támogatottak kötelesek gazdatársaik 
rendelkezésére bocsátani.

OKTÓBERTŐL UJ RENDSZERŰ 
CUKORJEGYET BOCSÁTANAK KI

A közellátási miniszter rendeletet 
bocsátott ki, amelynek értelmében 
megállapítják minden vármegye, illet
ve város területére eső felhasználha
tó cukormennyiségét. Mindazok, akik 
a szokásos mennyiségnél több cukrot 
kaptak bármilyen oknál fogva, (pl. a 
betegek) csak újabb igénybejelentés 
esetén kaphatnak október elsejétől 
az általánosnál nagyobb mennyiséget. 

A cukorjegyek különböző fej
adagok szerint különböző szín
ben készülnek és havijegy for
mában kerülnek kibocsátására.

A szétosztás alkalmával azonban 
három hónapra szóló jegyet kell az 
igényjogosultaknak kiadni. Mégpedig 
a havi 32 dkg-os és 52 dkg-os cukor
jegyekért darabonként 6 fillért a 104 
és 156 dkg-os jegyekért pedig 10 fil
lért. A rendelet egyidejűleg megtiltja 
máknak, diónak, narancsnak stb. 
szörppé való iparszerü átalakítását, 
valamint a műméz iparszerü készíté
sét is.

Olcsó tiBisnólt lábbeli a 
mexögazdasáei és ipari 

munkások számára
A honvédségi selejtes lábbeliket 

és bőrhulladékokat a polgári lakosság 
részére átengedi a honvédelmi mi
niszter. Ezért a közellátási miniszter 
most körrendeletét adott ki és a vár
megyei közjóléti szövetkezeteket bízza 
meg ezeknek a selejtes lábbelieknek és 
bőrhulladékoknak a megvásárlásával.

A honvédalakulatok a selejtes ba
kancsokat 1 pengős, a rövidszánj 
csizmákat 2 pengős, a lovaglócsiz
mákat 3 pengős páronkénti egység
áron adják át. a bőrhulladékokat pe
dig kg-ként 80 fillérért. A közjóléti 
szövetkezetek ezeket a lábbelieket 
kijavítják és a közellátási miniszter 
utasítására adják majd el az arra 
rászoruló mezőgazdasági is  ipari 
munkásoknak.

Á javítási munkákat lehetőleg a 
helybeli iparosoknak kell odaadni. 
Azonban olyan tömegmunkáról van 
szó. amelyet az iparosság a hatósá
gilag megállapított árnál olcsóbban 
kell, hogy elvégezzen. Ha athfárbeh 
iparosok nem hajlandók erre, úgy 
a honvédalakulatok javítóműhelyét, 
fegyintézetet vagy más alkalmas Mér
vét kell megbízni a munkával
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Lsihitasabb tudninlók a réti széna igénybevételéről
A minisztérium elrendelte, hogy az. 

akinek a birtokában 1942. évi. vagy 
ennél régebbi termésű rétiszéna, vagy 
sarju van, köteles a készletéből a 
gazdasági szükségletét meghaladó 
mennyiséget a Magyar Mezőgazdák 
Szövetkezetének (Budapest. V. Al
kotmánya. 29). vagy a Közellátásügyi 
Miniszter által kijelölt szervnek vé
telre felajánlani, a szerv a felajánlott 
széna átvételére vonatkozólag a fel
ajánlástól számított 15 nap alatt nyi
latkozni kötelesi. A gazdasági szük
séglet mértékét, valamint a vételre 
felajánlás és az átvétel módozatait a 
Közellétásügyi Miniszter a Földmive- 
lésügyi Miniszterrel egyetértve rende
letben állapítja meg. A gazdasági 
szükséglet megállapításánál figyelem
be kell venni a termelő egyéb széna 
és tavaszi szalma készletét is.

A felajánlás alá eső rétiszéna a 
rendelet hatályba lépésének napjával 
hatósági zár alá vétetik. A zár alá 
vett rétiszénáf a felajánlásra kötele
zett megőrizni és a romlástól megóvni 
köteles.

Ha a termelő igazolja, hogy állatai 
takarmányozására nincs elegendő 
szálastakarmánya, vásárlási engedélyt 
kérhet.

A vásárlási engedélyt 15 mázsánál 
kisebb mennyiségre, fogatos jármű
vön történő szállítás esetében a köz
ségi elöljáróság, minden más esetben 
a Kir. Közellátási Hivatal adja ki. A 
községi elöljáróság (megyei város pol

gármestere) által kiadott vásárlási 
engedély csak abban a vármegyében 
jogosít vásárlásra, amelynek területén 
az illető község van. A törvényható
sági jogú város polgármestere által 
kiadott vásárlási engedély a thj. vá
ros területével szomszédos vármegyei 
törvényhatóság területén is jogosít vá
sárlásra.

Rétiszénát az ország egész terüle
tén csak szállítási igazolvánnyal, vagy 
a Magyar Mezőgazdák Szövetkezete 
száraz bélyegzőjével ellátott fuvarle
vél alapján szabad szállítani.

Szállítási igazolvány nem szüksé
ges, ha a termelő la rétiszénát a vá
sárlási engedéllyel biro termelőhöz, 
vagy a községi elöljáróság által réti
széna kicsiben való eladásával meg-

hizlalásra be nem fogott tarka tinók 
szálasszűkségletének kiegészítésére is. 
Ha ilyen állatok a jólakásig elfogyasz
tott szár mellett egyenlő arányban 
kukoricadarából, korpából és pogá
csadarából állér abrakkeverékből 1 — 
1.5 kg-ot és 15 kg takarmányrépát 
kapnak, úgy hizlalásuk kellően elké
szített állapotban kezdhető.

A kukoricaszár jó  szolgálatot tesz 
szárazon álló, vagy szárazra állítás 
előtt álló teheneknél is. Ott, ahol nincs 
elég széna, fejősteheneknek is adha
tunk kukoricaszárat, de mellette okvet
len etessünk pillangós szénát is. Alig 
szerepel a kukoricaszár hizómarha 
adagjában, mivel sok ballasztot tar
talmaz. Szénahiány esetében azonban 
1 (XX) kg élősúlyra 3 12 kg légszáraz
(vagy 20 50 kg besavanyított szárat)
adagolhatunk. Ne etessük azonban a 
kukoricaszárat riagv térfogata folytán

RádióA z összes
típusok

r a k t á r r ó l  s z á l l í t h a t ó k

Díjmentes
bemutatás

STIVÁN ERNŐ
rádió, sport és fényképészeti 

cikkek kereskedése
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a piacra fogatos j; trmű\ (:in sz<úllitja. nap< >n alul i növend é k á lla to kkal . mivel sál \ an.
A szállítási igazolv. myt a/  a k( t/.ségi hat, is.ira , IZ  e m é sz tő s z e rv ■ek 1u lsá g o - ! ' i i ;\ ele
elöljáróság (városi,; in a polgármester) san kitágu Inak. \j.r in l j t ik  <i ku k< ,ri(’u- a it h *ste i >
állítja ki. amelynek lt*rul<‘ton a réti szár ut jutll ,k részéic  is. di ezt ■k nem l(*o\ <*n. i:
széna van. n.'i<;\• u n  s z ív e se n  í o g v a sz t;iák. ami a ü ríinlcs

A  réliszéna fe le s ulív kéit ki- lova km is á ll az a s/ .a K

számítani, h o g y  a iía/.d.ast'iLji szuk- ■ ■ n y o s A
ségletriek 1943 . é\ i ma ju s  h< , 1(1. - azza 1. ho
napjéiig lövőnként (beleetlve a csikót 
és öszvért is), és szarvasmarkémként 
(beleértve a novendé-kmarhétt is), napi 
5 5 kg, juhonkent (beleértve a bó-
réinvt is) napi I kg szala.stakarmányl 
szabad számításba venni.

A rendelet to\. ibbiakban súlyos 
büntető szankciókat tartalmaz

Oaugel Karoly

OAZDATANACSADO
NÉHÁNY SZÓ

\ o v i  m ö i .( \s a s z a l á s r ó l

A /  aszal\ étnynkhoz áltáléiban be
érett, de nem túlérett, elpuhult gyümól- 
i sál Használunk. A lt rmés/.etes asza 
lás sikeienek e y:k felietek', flligv a 
gv uméilesol nem szabad megmosni, 
hanem lehetőleg közvetlen a leszedés 
u'un 'elapadva togviik ki talapokra, 
deszkákra, aszaló  rost. na. \ agy vész

es gyorsabban aszalódik. A z  aszalni- 
valokat a (-serényekre mindig csak 
egy rétegben szabad felrakni, mert 
egyébként íülledés állhat elő. Mester
séges aszaiéis ulém az aszalvúnyokat 
héimm-neg\ őréin át a levegőn kell 
hagyni. Aszaiéis közben pedig arra 
kell vigyázni, hogy az aszalvéinyt füst 
ne etje. mert a íüstizü lesz és  élvez
hetetlenné védik.

Alma és körte aszalása
Rum óm likőrKyár, Hajul H/«*s/fo/el«‘ . \al<uh
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Kukoricaszár, mint takarmány
A friss állapotban letört hukoricaszár tápértéke eléri a gyenge minőségű szénáét!

A kukoricaszár nagy mennyisége 
folytán igen fontos takarmányunk, 
melynek táplálóértéke a kukorica faj
tájától. továbbá levágásának idöpont- 
játátol függ. A  korún érő kukoricának 
jobb a szára, mint a késön erőnek, 
másrészt a csövek letörése időjében 
a kukoricaszár még sok nedvet tar
talmaz és még nincsen túlságosan el- 
fásodva. Ha ellenben s o k a i n  m a r iu l  
lábon, a csövek letörése u tá n  a  l e v e l e i t  
elveszti, elszárad és erősen e l fa s u d ik .

Minthogy a fehérjét és a szénhidra 
tok túlnyomó részét a levélzel foglal
ja magában, ez szembetűnően mutatja, 
mennyire szükséges a kukoricaszárat 
idejében, vagyis közvetlenül a csövek 
letörése után levágni, hogy u kétféle 
levélzetet lehetőleg megmentsük. M in  
a friss állapotban le tö r ö t t  k u k o r ic a  
szár táplálóértéke majdnem e lé r i  a  
gyenge minőségű s z é n á é t ,  addig az 
elszáradt kukoricaszár értéke 
csupán az őszi buzaszalmáév al te
kinthető egyelőnek. A kukoricaszar 
levágására legjobb egy éles. kapafor- 
móju nyeles szerszám, mert ezzel ogv 
suhintásra levághatjuk a szárat. Ezt 
közvetlenül a föld színén kell levág
ni, mert n hosszflbb-rövidehh csonk 
bán a kukoricamoly hernyója marad
hat  vissza s ez áttelelés után tavnsz- 
szal pillévé alakulhat át. (. sok akkor 
engedhető meg a hosszabb csonk, ha

azt 1 i s s z e g y  U j l i k  e - fű t é s :  • ■ ! 1.:  -,/11. l i j  :! 
Nem gazd ts.ujos. ha egesz, ■: >er, (ja1

juk a szara* az ,i
va. inenrivii illek meg bel-.l. Y

S Z . I l l ő !  ’ lii» \ » m i *  a z  • i i l .  t*
M /.ctet e s a v e k o m a b b  ■
I i,,g \  is / . ; ja k  e l , . a k t ié i !
1 k  1; <■ k e i n ! I I ,  le h ű l  i , ,

a k u t ju k íe iu u s / n u h i i  f e li,

a t z / .u k  m (H r ;1 ];. (.| j lx  ,

■ U le g vu .- s l, ie a !* l>  s / , i i h  s /

u g o k  m a r.u ó n . ik  \ is - . / ,  i \
S / .n u t  J, • 1 h a s / : :  , : i  t•; k

eolt takarmány alkatrész,, 
mert ebben a s /a ; les /e i  mm 
nak es ízletesei,!., V dliak F.gv 
dóságokban a szaia* k e /u - 'D ii

szili). : iont aszol->ki;- aszalni. As /u - Kg\ szeni. vag\ durvít alma-aszal-
lus i'U ,/iieji 1 e' u m i i l c s , n . i j >,»rita \ <trr. h, ,/. l'Mmiilven .ilniíit használha-
e ;\ s. >'"ts/< : ' e . lt* í< «rg.,SM,k ‘ unk. /\szólásra azonban legalkalma-
meg. de 'ig\. hog\ u z o  v /e  ne törjön. S'lK!) ;]i nem nagyon sav anyú. nem

\ . , / ó n k  u végezhetjük tar: vai és nem ed< s alm a. Legjobb
u ! ikun -.! emel'. •!. sut,,.eben. ,, iaz- . i j.( | ív. uii. \ agy kom ,fiszi Ííijtákat

i ■ '' ' ,e"  \ ■ - - ■ 1. s ut. i n u ke, nen- leli', isz nalm aszalásra, amelyek éret-
c, kl„ 'M. va-,', .i / u n ; i s / , i'guli'i iiics- lek de amellett eléggé kéménv ek

S •. lok: ur; \ i. tölteni Mestenséges aszalásnál az almát nem
U.-./U1,u n u ‘\\ .,es n >sh .-ubb.i lesz szál); id s,ikeig a lev égőn hngyni. nv-rt

1 . s , - ,'ul. !S , • • -teli (;•■ nedv sz.e-
\ 1, ., e , ■ 1 1S,,

megh' 11 
ne all ,

'nul. leiíérités eelia'b
.I , | -  i ■ ,|U

o! kénezést

. 1 /  , 1 i 111! í 1. 1S
11:1 , > 1 í !\ i J'<! >( )Ol
ul«m közvetlenül a

». iui n lói- 
7. aszalóba

k, ike -lenen n- |. . ■ , .*■ ,!• r; f bei,akin k. Az uszuiu.st 80 ;)ou r  hő-
a ce!lIli! • e 'c  ■ • S *••• ‘ : .1,1, es im-rsek. leteli végezzük és azt addig
.1 iy. e - : s v d '  <! ■ , ; , ni. und. í, >l\ !, it ji . .. amíg az almaszeletekben
Meg ■ ' . - 1 ■ 1 ' ■' e. ulu nve.-i 1leszek vannak. 1 ,•rmészetes,
mik« m .1/  us. -■ :! ... -s, , lu- aaj', >:i I- 'ttem . us/uiusn.i!. illetve szá

1 : * s-.-.l . ; 11. 1 . /  , , s 1- n is- .! IS e.s :ív i.cidig asz. lljuk az
lus m 1 ' ne : i ■ ■ -s,- ,,</• :n !>/ '■ ' ■! , ! .  miig :,v ers ;(4i,'rrészek
s /  s «! • ,'s • m e i'.m !es-./nk v.i-in, k mert <i Itilaszalás

i ' ’ *■ . ... ,s míg, ■ '1,*' 1 ’ 1 -*-'iu.-- .i j.ir es elvez*
ászul 'kei. . M . c\ . mii s res/m, llet -He: lebbek lesznek az íisizalványt 'k.

j 1, , ! .

g.is.i után ieltei’i 1;!; , S lak. .  ! .  . : í l  M\  r  ' '  1
szalm.lVíll letege/.ve 1kuznüvi mór , t  : Í*.:l ' m a v t ». »

Ezt az eljár, isi azt mbí i n  csak , it , i j , t n A /  o - > /  t i t  •; \  tun« »Kr! . t / ’ i !  i n  i
latos használni, uhot a kazlai 1 S / (  >\ 1' M \  M s. - u n / M  - s k t j n . \  . j«r\-

vedelt helv, n ol tét, . alatt ílí-ív ez - koklMi i  -  !! r  t t ; O , , ; .

lietők el. v.igv aiiol a m e g k e z deli ...a• \ o r n  s / n l i - vi.»| m ,  <*< • v m  ■v \  m r
zal cső  elleni lliegv-zl eseie e! snit’sríl i s  • l l t  S z M i k . i \  , : M ! '  ‘ , S

Körte aszalása
. is. : ,jsa azon os  módi n 
alma aszalásával.

T Ü Z O L T Ó E G Y L E T E K
f ' T i y p I m é b e !  Mindenféle lu/olló

;h.íz.i11 c ikk. gom-

vízhatlan j,(>ny\a all lendelkrve- 
Ha ugyanis a kazal nvih a . 111. .: 
aljarja a takarni,im t. uan laplali 
két meg csökkenti.

te h e t jü k , ez e s .- lh e n  
k o n  e i l k l o s k v  r r . x i i  s

/  11V ■ 1 - r-vh.'k.
lsei- SU  T \ R KÁROLY

an\o- cégnél M uraszombatban.
a m e b

flLFfl
képviselet
fülles/lök. .szeparátorok 
raktárról szállíthatok. 

Szecska r* rrpaváyok 
raktárról

NEM ECZ JÁNOS
vaskcreskedőnel

MURASZ0MF3AT.

\ kuk,.. ir tS / . .; c I s t . »J 1 >, m , j s -

okol telelő Ral i ll.invu, A j i:; lenes:
időben feji ‘fik int i's najionkint |0 kg
légszáraz. lile' iv 1 2o kg besav anv iio|i
szói es 10 2 0 kg tak.umnnv icjiu e!c-
lése szoko:' os . m. •rt ez nz. adu.; ,
munkát ne m '  < g.z.o ig.is ökör lakai -
niánv szuks ete 5(H 60(1 kg closulv
esetén fedi*zi. Az Alfölden a kukori-
caszar a n Í)Vf•ndé kíeiiérmarha rendes

Nyers
vadbőröket

(pézsmát, gorénvt. mókust, horzt. mezei nyulat. házi 
mulat rókát, vidrát, nyestet sth.) és mindenfele 
allati s/orf a legmagasabb napi árban veszek.

szálastnknrmányn. azonban mellette • 
az állatok testsúlya aránvában nemi • 
fehérjeben gazdagabb takarmányt is J •  » • - « _ _  •
kell adagolni. Jól használható a ku- • . S Z a S Z  i S I V o f l f  X O f f i f o d t  L* ndva u- a l- *
koricaszár a két éven felüli, de még ’  •

1942. szeptember 18.
Muraszombat és Vidéke 7 oldal

Postrofali szó le, 
ér iso nel priglátzili tzvinyizki botos

nec, Mársek Alajosa z Grada, Berg- 
iesz János z Salamenec i Borovits 
Ivána z Krouga.

N a z n a n i l i  s z ó  tüdi dr. Šerbec Jó- 
zseía bivšega jugoszlávszkoga járas- 
koga korsmita. ár je szkrivomá cepio 
szvinyé szvojim V'rásztvom i  je nyerni 
znane obetezsáne szvinyé nej na- 
znano oblászti.

Velka nevarnoszt je grozila szvi- 
nyam nej szamo v nasem vármegyő- 
vi. nego tüdi cejloj prejkdunavszkoj 
pokrajini, ár sze je nevaren szviny szki 
beteg odreveneloszt (bénulás) iz szo- 
bocskoga járása sztrasno síró. Obiászt 
je sirjenyé betega sz cejlov mocsjouv 
zavrla i esi sze je vendar nej posz- 
recsilo vönájti vzrok belega, je beteg 
natelko pobila, ka sze zdaj zse tü 
pa tam narejdci pobüdi. Obetezsáne 
szvinyé szó vcsaszi dali odpelati. hle
ve pa szó mogli ocsisztiti i dezinfi- 
cejrati.

Vszaksi vért je zato duzsen bio té 
beteg vcsaszi príglásziti. esi sze je 
pokázao. Ar szó ga pa nisterni za
krivali. je obiászt bila prisziljena vö- 
dati zvünrédno szigurno zrendelüva- 
nye Postrofali szó zavolo foga Fii- 
szar Sándora z Kükecsa na 50 pen
göv. Csáka pa escse strof Marics 
Ferenca z Krouga. Vukán Jánosovo 
z Krájne. Szakovits Jánosa z Bodo-

Vöimenüvanye
skolnikov

Kr. vogrszki kultuszminiszter je v 
našo krajino naszledüvajoucse skol- 
nike i skolnikojce imenüvao : Schiller 
Erzsébet v Doklezsovje, Sebestyén 
Zoltán i Szántó György ike v Bisztrico. 
Hakiits Istvánovo i dr. Valent Gusz- 
távovo v Szoboto. Verbovszky Irén 
i Bertalan Mihály v Vadarce. Sza- 
mosvölgyi Alojzija i Német Magda 
V’ Bákovce i Bnlkányi Sándor v Ne- 
delico.

44 metrov kávé szó vzéli svércarom  
na vogrszko-hrvacskoj granici

Na I>uni szó goriprisli na velko 
svércanye. Zgrabili szó edno svér- 
carszko bando z horvacske vészi 
Cserevics, steri szó vküperspilali z 
ednim svércarom. Szikla Bélom z Uj- 
vidéka i szó svércali právo kávo sz 
Horvacske na Vogrszko.

V bandi szó bili štirje svércarje. ki 
szó té szvoj poszel sztálno i rédno 
oprávlali. Gda szó je zgrabili, szó 
nyim vkrajvzéli 65 zsaklov kávé. 
stera je vagala M metrov. Svércare 
szó zaprli, kávoje j)a polgármester Új
vidéki! razlálao med civile i szoldáke.

Oo 100 jexero pengöv vrejdnoga szkritoga 
blága s ió  naisli v Csakovcí i Budapesti

Raztálanye blága je regulejrano sz 
kormúnyszkim zrendelüvanyom, od 
steroga bi sze nisterni fabrikanti i 
baotosi radi vöognoli. ka bi szvoje 
blago szkrivomá doszta dragse lejko 
odevali.

Té dnéve szó v Csakovci zsandári 
opazili, ka Sclecht Lipót fabrikant

doszta blága szkrivle. Gda szó ga 
malo blizse zácsali vrdejvati, szó 
goriprisli. ka je puno szkritoga blága 
v' nyegovoj fabriki i v Budapesti, 
stera vrejdnoszt je 1 (X) jezér pengöv. 
Blago szó vkrajvzéli. fabrikant de pa 
szojeni pouleg honvédszkoga zákona 
i zákona za preszkrbo národa.

Glád vága szovjetszka szoldacsija
Zgrábleni ruszoszki oficer 218-ga Hrána na fronti i za frontom je 

szovjetszkoga regimenta pri tréni prevecs szlabn. Na dén sze dá 20 
\ ladimír Veszinszkij. ki je bio na dek krüha i niksa ténka zsupica. Do 
szevernom táli fronta, etak pripove- szitoga najeszti sze niscse nemre. Od 
dávle glada vszaksi dén zbetezsájo lüdjé.

1942. m A v a u t  a u t ó b u s z  m e n e t r e n d 4.-tól

Muraszombat Alsólendva
7.05
7.25

6.45
I

7.30 
8.20 8 .20  

8.25 
9.30 

10.20

X
: ll.oo 
š I
111.45 
: 12.35

d
14.35
14.55

: 12.40 
: 13.45 
•14.35 
: 14.45

X
i 10.25 
111.22 
i 11.50

X d
5 8.55 9.45 17.45 21.45
! | 9.26 1 21.25
•8 .1 0  | 17.00 1
! 7.20 8.30 16.10 20.30

5 7.15 16.05 : 2 0 .2 0
• 6 .1 1 15.01 5 19.16
5 5.20 14.10 5 18 25
•5.10 14.00 • 18.20

Muraszombat Korona sz.
Bclatinc
Lendvavésarhcly

15.50 é Alsólendva____
15.55 i Alsólendva
17.00 Leten ye
17.50 é Nagykanizsa Központi sz
18.00 é Nagykanizsa pu.

Muraszombat—Szarvasiak
18.20 i Muraszombat Korona sz. e 6.35
19.12 Vashidegkut 5.44
19.40 é Szarvasiak 1 5.15

X Muraszombat—Felsőlendva—Szentgotthárd \
7.25 16.00 i Muraszombat Korono sz. é 6.40 ; 14.30
8.30 17.00 i Felsőlendva > 5.40 $3.30
9.35 é Szentgotthárd Korona sz. i — * 1̂  *3

Nagykanizsa—Letenye—Csáktornya—Stridovér

X
13.25
12.29
12.00

• 7.40 5 14.10 
5 8.45 5 15.15 
•10.10 • 16,40

Nagykanizsa Központi sz. 
Letenye
Csáktornya_______________

5 16.50 i
_______________ ; 18.00 é _________________
üJEGYZÉS: X =c*ak  hétköznap közlekedik

Csáktornya
Stridovér

é 5 9.35 
, 58.45 
i 17.10 
é 57.00 
i 5 5.50

5 16.05 
515.15 
• 13.35

=csak hélKoznap Kozieneaia 
d=Alsólendva—Nagykanizsa között csak hétköznap 
c= C ^ ilo rn y a —Nagykanizsa között csak hétköznapi héttőn 
és pénteken. — Csáklornya-Stridovér között minden hétköznap közlekedik

O  D  O  L

Füdi civilje za frontom velki glád 
vágajo. Drágocsa je sztrasno velika 
gralala. Fünt (40 dek) mele je prvlé 
kóstáló 32 rublov. zdaj pa zse 600 
rublov. Cejna kokousi je szkocsila od 
6 rublov na 60. Tüdi pouleg té viszi- 
ke cejne sze malosterim poszrecsi 
kaj kűpiti.

Štiri ruflutzke eropláne 
sió na határi dojfztrelili

Preminoucso szrejdo je vecs ruszu- 
szki eroplánov bombe metalo po na
sem országi. Gda szó nazaj leteli, szó 
nasi jágerszki eropláni stiri ruszuszke 
bombnike dojsztrejlili.

Od kédnadokédna
Na ruszoszkom  fronti zse pár kéd-

nov tecsé sztrasna bitka za „szrcé 
szov jetje' — Sztálingrád. Váras lezsi 
na etom kraji Volge v duzsini 40 ki
lometrov i ga do Volge od toga krá- 
ja bránijo szumi bregouvje. Kre tej 
bregouv szó naprávleni számi náj- 
mocsnejsi i najmodernejši fesztungi 
z nájmodernejsov skerjouv. Z  tej fesz- 
tungov szo mogli tnk rekoucs od szto- 
pája do sztoj)ája vözsgati rusze, ki 
szo vszi na pogübel oszojeni, ür esi 
idejo nnzáj prejk Volge, je politicsni 
komiszári po Szlalinovoj zapouvedi 
doj sztrlijo. naprej je pa tüdi szmrt 
csáka. esi sze protivijo.

Szám varas je szkouz v plaméni 
i grozno dünkanye bomb i gránát sze 
od vöre do vöre poveksáva. Bitke 
zse po vilicaj tecséjo. Glávni kolod
vor je zse v nemški rokaj. Europlani 
z 100 meterszke visíne mecsejo náj- 
vékse i nájmocsnejse bombe. Ár szo 
zse kak na szevri tak na jugi várasa 
prerezali pout po volgi, vecs nemre 
poszlati marsai Timosenko nikse fris- 
ke rezerve na pomoucs i je v tákse 
formo tá nájvéksa bitka, stera nema 
pára v histouriji, zse gvinana.

Vszaksa probanye i napinanye 
ruszov, ka bi gde indri predrli front 
i tak rejsili szpadáj Sztálingrádé, je 
zaman, ár szoldacsija szilé náredi 
niti za pedén ne popüszti.

Vsze tou je prevecs pobilo Lon
don i Washington, gde vcagajoucs 
dájo na znánye Sztálini, da drűgoga 
fronta nemrejo zacsnoti, nego sztalin 
naj drzsi zimszki front. Sz tem ga 
zse malo prevecs májo za norca. 
Obednim pa dobro znájo, ka kak 
hitro sze Sztafinov front poriisi. de 
anglezsam jaj.

Po Kaukázusi razesrknyena Timo-
senkova ármia sze kre Terek vodíne 
vlicsé nazaj i sze priprávla na ob
rambo várasa Groznija, gde szo náj- 
bougse vretine benzina.

Po plani sze sz tem letosnya ofen
ziva vojszke szilé náredi dokoncsa i 
sze pripravi na zimszko obrambo. Z 
dozdaj doszégnyenim delom szo lej
ko zadovolni, ár szo notrivzéli 3/< náj- 
rodovitnejse zemlé, gde prebiva 60 
millionov lüdi. Tü je tüdi nájvecs 
hány i fnbrik, stero zgubo ruszi nedo 
mogli preboleti. Nájvéksi vdárec je je 
po doszégno sz tém, da szo odrej- 
zani od Kaukázusa, odkec szo do
bivali benzin.

V Tobruki szo anglezsi pa scseli 
na szüjo prijti, üli znouva szo gori- 
plácsali. Pri toj priliki szo nyim po- 
toupili 6 nájmocsnejsi bojnszki hajou- 
vov. szoldacsio pa szpolouvili.

Poixveciüimo vékfo 
fskrb naioi mladini

Tiszto moucs. stero vöszkazsüjejo 
rdécsi pri zdajsnyoj bojni, sze pouleg 
velkoga terora pripisüje nej v máloj 
meri peklenszkomi deli mladézni, 
stero szo szovjeti v 20 lejtaj prepojili 
z divjim vcsenyom kommunizma.

Sz toga sze lejko vcsímo, ka tüdi 
mi moremo vékse i popolnejše krs- 
csanszko delo poszvetiti nasoj mla
dézni.

MasinduU
a SMbacssxaton!

Kérem a gyűjtőket, hogy (oko
zott mértékben foglalkozzanak 
a gyüjtésael. tekintettel a cikk 
óriási háborús gazdasági Jelen
tőségére.

Bevál t óhe l y :

SzAss István
nyersbőrkereskedése
MURASZOMBAT
Lendva u. 21. 3

Szőlősgazdák figyelmébe I 
Eladó n a g y  | g £ | g p r 4 |

Cím: Vendvidéki könyvnyomdában.
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Pilttltt ftme taa liiytulm *
Anyaggyüjtő: Muraszombat. Rákóczi ut SltNBN Ew llllA •

V  Vállalja mindennemű lérh és nóiruhák bgtését éa NsaSláaát vaiandnl ional t
és végámklestését és ktkésziiéaéi. Gyár :Wagykái»Í4»a. Magyar u.t6, faL tá t J



Muraszombat és Vidéke 1942. szeptember 18.
oldal

Feleim tudomására! Mojim kundsaftom
Feleim többoldalú érdeklődésére, 
hogy a? általam nagyított fényképe
ket reklámként miért nem függesztem 
ki én is a Városi Mozi előcsarno
kában, közlöm a következőket:
Általam gondosan és művésziesen ké
szült nagyítót portrék ugyancsak nem 
valók kifüggesztésre moziplakótok közé.
Sőt még ha valamelyik lelem ezt nyo
matékosan is kivonná, akkor sem osz
tozkodnék vele nézetén.

Tisztelettel:

Purács Jer omos

na znanye!
Na vnouga pitanya moji kundsaltov. ka 
zakaj tüdi jaz ne obejsom vö povék- 
sane kcjpe za rektámo v predpreszton 
Varaskoga mozia. odgovarjam naszle- 
düvajoucse :
Moji szkrbno i kűnsztlarszko povéksani 
fotográiicsni portreti szó vendar nej va
lón med moziplakále. I udi cse bi sto 
od moji kundsaítov tou szám zahtcjvao. 
bi mi nej bilou po vouli.

Szpostüvanyom :

fényképész - kejpar
Muraszombat - Szombathelyi utca 1.

razmetati i sztáré zselezniske sinye Vugodna prilika 
V“P r á ' v W l i i  na nadelo ü.ro «  »BlIWWl Mitri iMUltOI
zracsni alarm bio, ár sze je vecs ne- Kak je znáno, po prvoj szvetszkoj 
prijátelszki eroplánov pokázalo v zrá- ! bojni je kaksi 25 lejt popunoma hej- 
ki, ki szó bombe metali, stere szó na j nyala kanaiizácia mokri grintov po 
szlejpo kapale. Pár lüdi je ranyeni nasoj krajini, csirávno bi tou delo po
g rá t a lo , d rü g o g a  kvára s z e  je  n e j 

z g o u d ilo .
Ve/.dásnyi mij vékái piszátel 

Móricz Zsigmond je  m ro u  v  s z t a -  

r o s z t i  6 3  le jt .  P o k o jn i  je  b io  s z in  
e d n o g a  s z r m a s k o g a  m e s t ra  i s z e  je  
ie s k o  s o lá r iv a o  v  D e b re c e n i v  k o l lé 
g iu m i.  O d  1 9 0 8 -g a  le ta  je  v s z a k s e  
le to  n a p ís z a o  p o  d v e j k n ig i .  B io  je  

p ra v i k m é r s k i  p is z á t e l .

Z á t o  s z ó  m i s z l i l i .  
v ú z s g o l i ,  v e n d a r  
d o c s i lo ,  k a  je  z s e  
g o re lo ,  k a k  s z ó  p a  ■ 

— Za málnnye

d a s z ó  o g e n y  te j 
s z e  je  p a  p o s z v e -  
2 8  m in u t  p re d  te m  
■ u ro p lá n i ta m  le t e l i ,  

kejpa medjimur-

Krátki glászi
— Imenoványe ev. knplánov. Dr.

Kapi Béla dunántulszki evang. püs- 
pek je Bachát Istvána v Bodonce,
Baráth Józsefa pa v Szoboto vöime- 
nüvao za kaplána. Obá goszpouda ta 
obednim tüdi verovucsitelszko szlű- 
zsbo szpunyávala.

— Bliszk jo je bujo na nyivi. V  
nedelo zadvecsara je 55 lejt sztara 
dovica Zakócs Józsefova, rojena L á 
zár Magda z Sztányovec. z szvojov
sznejov krumpise brála na nyivi. P r i -  [ je cejla zsalüvajoucsa 
právlalo sze je k dezsdzsi i je ráncs j rnány/.oja taovzéla.

Kr. vogrsz.ko minisztersztvo za 
národno preszkrbo je ziendt ■luvalo.

szkoga baráttá Gasparich Marka, ki
je  m a n t r n i s k o  s z m r t  v z e o  g o r i.  Z a la -  

v á rm e g y ő v  2 0 0 0  p e n g ő v  d á  k c o j.
Mrtvo tejlo g ro ía  K á r o ly i  Gyu- 

le , z e ta  n a š e g a  K o r m á n y z ó ja ,  k i  s z e  
je  z  e r o p lá n o m  p o n e s z r e c s o .  s z ó  n a j-  
s l i  p r i  K á c k e v i  v  H u n i  P o k o p a l i  s z ó  
ga v  N a g y m a g o c s i.  N a  p o k o p á l is c s i  

ro d b in a  K o r -

tisztom meszti vdarilo, gde s z t a  
omejnyenivi delale. B l i s z k  je Z a k ó c s  
Józseíovo nameszti bujo, szneji p a . j 
ki má pou leta sztaro dejtece, s z e  k  | 
szrecsi nika nej zgoudilo.

— Od tetanusza je mrou. Franko 
Miklós (Szocsicsov) kmet z Márkisa- ! 
vec szí je szám scseo odpraviti k ü -  j 
recso okou na nougi. Pri tóm je  pa  
na odprejto mulicsko rano doubo te- j 
tánusz i od toga. zavolo készne d o k -  
torszke pomoucsi. mrou. Za pokojnim, 
ki je bio jáko szkrben i posten, zsa- 
lüje cejla okroglina.

— Osztri strofi, ár szó nej za- 
kmicsili lakásé. V Szombathelyi je 
kapitányság policie vise sztou person j 
oszoudo na strof od 10 do 50 pen
gőv, ár szó nej zadoszta zakmicsili 
szvoje lakásé. Tüdi szobotski föszol- 
gabirouv je vecs persoun pokastigao 
od 10 do 60 pengőv strófa zavolo 
toga, ár szó nej zadosztno zakmicsili 
szvoje lakásé.

— SZTÁROSZLOVKNSZKF. MO
LITVENE KN1GE (katolicsanszke) sze 
ponovno dobijo v stampariji MAIIN 
IZIDORA v Muraszombati.

— V Vas vármegyövi sze je au
gusztusa mejszeca 1741 betezsnikov 
vrácsilo na racsun vármegyöva. ksen- 
ki vrásztvo ji je jwi doubilo 1856.

— Velki ogeny v Szepetki. V Sze- 
petki je zgorejla edna bizsa, 7 vér- 
sztvinszki hramb i 10 oszlic. Ogeny 
je v tisztom csaszi vdaro vö. gda szó 
ruszuszki eropláni leteli obri vészi.

19-4-3
tipusu

rádiókat
raktárról szállítjuk

6 hónapos jótállással

Nemecz j á  nos
rádiónzaküz.let

M U R A S Z O M B A T

k a  s z e  le t o s n y i  p o u v  kukorce z a e d -  
n o u k  n e s z m i  n e j o d a v a t i i n e j kü jn i- 
v a t i.  Z r e n d e lü v a n y e  jc  s z e p t e m b ra  
1 1 -g a  s z t o u p i lo  v Zsile k .

Po szvejti
I lorvacski domobráns/ki 

nisz.ter je  p o o b la s e s e n y e  d o u b o  
10 le jt  s z t á r é  d e c s k e  le jk o  n a  s t e l in -  

go pozové.
Nemsko-bolgárszki polodelszki

institut s z e  p o s z t á v i  g o r i v  S z o f i j i .  
F u n d a m e n t n i  k a m e n  s / .o  z s e  n a  i l l e s z 

tő  d jó l i

mi
ka

B R A N E
S Z L I V E  1 J Á B O K A

sztucscna jábok a  
na vagon«' k ü p ü jc

E I L A N D  L I P Ó T
SZOMBATHI I Y

( iruntano 1MLV 1 r,ri. •
Iscscmo /aviipn** nakupov a!««*

Részlet - csere - árjegyzékek díjtalanul. 
Az összes PrtrU, Palába, Zett elemek.

PORC KLÁN 
ÉV KG 
KERAMIKA 
II.LAT SZÉRŰK 
Ml 1.1.1 1 K

PORCELAN 
GI.AZSOVINA 
KERAMIKA 
DISÉCSE VODI. 
BKOSI

:i<,MV választék- v volkom pre- 
\,órányi i ml

Z r i m  József
Muran/ombat, fl<irthy Miklós ul 6.

Donion s /o  püsztili zgráblence 
/  Dieppu. A r  s/.e  je  lu d s z lv o  v  D ie p p i.  
z a  c s u s z a  a n g le š k i  ig a  p ro b a n y a  p r i t i  
n a  s z i l  h í > z e r n lo u ,  ja k o  d o b ro  o p o 
n a š a lo .  s / .o  \ s z e  z g r á b le n r e  /. D ie p p a  
i o k r o g l in e  /. la g e ro v  d o m o u  j j ü s z t i l i .

I rn n e u / . i s / .o  je  n a  l ia t a r i  p r i  e d n o m  
á llo m á s i  j i ' i k o  le p o u  s / . p r i jn l i .

Statáriumszki szoud na Hor 
vucskom je  d a o  o s z m r t i t i  I . )  lü d i z  
K a r lo v c a  i 3  /. S z t á r é  P o z o v e .

Voditel szrbszkoga rdécsega 
krizsu d r / e c  P e le i  je  g o r ip o u / .v a o  

s z r b s z k i  n a ro d ,  n a j a le lu je  p r o s z t o v ö l 
n e  d ó ré  z a  v is e  k a k  s z t o u  je / .é r  í ’. r -  
v in s z k e  d e e é  k i  s / .o  o s / . t a l i  b re / . i 

s z t a r is o v  .
Na s/mrt s /o  ga os/oudili, ar 

je kradno v csaszi zatemnitve. Stn-
t a r ia ln a  b iro v i.a  v  B u d a p e s t i  je  n a  
s / m r t  o s / o u d i la  2 6  le jt  s z la r o g a  K ig o  
M ih á ly  z id a ra .  a r  je  te  k ra d n o .  g d a  
je  z a k m ie s e n o .  R ig o  je  p ro b a o  d o 
k a z o v a t i .  d a  je  k r a d n o  e s ő s e  z o  
s / v e jk la .  a l i  S z ő k e  Is t v á n  s lo s z a r  je  
p a  to u  ra v n o  n a o u p a k  p o s z v e d o c s o .  
/ a t o  ga je  s t a t a n a ln a  b ir m a jo  J)t) 

k r ó t k o m  ta n a c su v  o n v  i o s z o u d i la  n a  

s z .m rt

nisterni krajinaj krvávo potrejbno bi
lou. Politika oblászti, stera nász je 
zaszéla, je tüdi malo razmejnya ká- 
zala za tou pitanye, stero sze brez 
államszke podpore ne dá rejsiti. Mo
k r i .  mocsvaraszti i kiszili grünti pa 
vszegavejcs tiszto delo nücajo kak 
szühi i dobri, haszka pa ne prinása- 
jo. Krma. stera je zvéksega sás i 
drüga kiszila tráva, je pa dobro gnej- 
z d o  za vszeíelé betege, kak na pél- 
do metelicam, maláriji itv.

Z s e  v  le t o s n y e m  á l la m s z k o m  p re -  
r a c s u n i  je  n o t r iv z é t o  4 0 0 . 0 0 0  p e n g ö - 

jo v  z a  té c io .  s t e ra  s u m a  s z e  le jk o  
g o r ip o n ü e a  z a  n a p ra v o  k a n a l iz a c i j  
ta m . g d e  v é r t o v je  a l i  v e s z n ic e  to u  
p r o s z i jo .  V  p ro g ra m i je  p a  c i lo u  m i l 

l iá r d  p e n g ő jo v  z a  p o d p é ra n y e  v o u d -  
n i  n a p ra v ,  s t e r i  n a m e n  b i b io  s z ü s e -  
n y é  m o k r i  h a t á ro v .

S z ü s e n y é  s z e  le jk o  o p r á v i  z  d re -  

n á z s n im i  c e v a m i ( a la g c s ö v e z é s ) ,  a li 
p a  ta k ,  k a  s z e  o d p r e jt i  k a n á l i s  s z k o -  

1 p o . P r v e js e  je  d ra g s e ,  d rü g o  je  fa le j-  
; s e .  d o b ro  je  p a  k a k  e d  n o  ta k  d rü g o . 
í D e lo  i s z t r o s k i  z  d r e n á z r . n im i c e v a m i 

b i p r i š l i  p o  d e n é s n y i  c e jn a j n a  e d e n  

i k a t a s z t r á l i s k i  p lü g  b lü z i  5 0 0  p e n g ő jo v .
P la n  z a  s z ü s e n y é  h a t á ra  k s e n k i  

n a p r a v i jo  v á r m e g y ő v s z k e  k u l t u r - in z s e -  
n e r s z k e  k a n c a la je  ( k u l t ú r m é r n ö k i  h i-  

I v n t a l. )  P o lo jn o  s z t r o s k o v  k a n a liz á c ie  
1 j j i> v e r s z t v in s z k o m  s z t á l i s i  lü d s z h a  

\ p l i ic s a  á l la m ,  z a  d rü g o  p o lo jn o  pa 
! d á  b re z  in t e r e s a  n a  p o u s z id o  p e jn e -  
j z e .  s t e ra  s u m a  s z e  v  [ je t i  le jt a j  m a 

n a z á jp lá c s a t i v  t a k s o  fo rm o ,  k a  s z e  
í p rv a  rá ta  p lá c s a  e s c s e  s z a m o  p o  po- 
I p u n o j z g o t o v it v i  k a n a l iz á c ie  n a  d rü -  
I g o  le to .

! 2  csöves alig hasznait, zománcozott
„ZEP H IR " Kályha

eladó az á lla m i nép isko lá b a n. M uraszom bat.

Z szo b á s lak ás
október 1 -tö l kiad

konyha, spój/ es elé- 
s/oba. külön bejáratiéi 

- ( im a kiadóhivatalban

Üres Kiadó s z o b á t  keresek
két tanuló gyerm ekem  ré szé re . C ím  a kiadó- 

hi\ ataiban.

10 hoharov s /o  /adr/sali doj 
v Madridi, s t e r i  s / .o  z a  c s a s / a  p o r-  
g a r s z k e  b o jn e  v is e  s z t o u  lu d i  b u j l i  
M e d  h o h a ra m i s / .o  tü d i t r i  z s e n s / k e .

Dvá amerikans/kiva kollégiu
ma je b o lg a r s z k i  k u l t u s z m in i s z t e r  v 
Bolgariji doj d a o  z a p r e j l i  N a m e s / lo  
tejvi dvej s o u l i  s/ .e  o d p re ta  d v a  d r i i -  
giva in té z e ta .  g d e  d o  t a l ja n s z k i  i 
n e m š k i  je / . ik  v e s i l i .

Tüdi néger«' pozavajo v A m e 
riki notri v vojs/ko. ta k  g l i s / i j o  

W a s h in g t o n a .
Francusko imanve v z a  h o d  n o j 

A f r i k i  G a h o n  s/ .o  a n g le / .s i  p o p u n o m ;:  

z a s z e d l i .
V' Indiji s/ .o  in d iá n é i s / .v o je  e v e 

m é re  p ro u t i a n g le z s a m  s /  te m  s / . k r i 

ž a l i  v i t .  k a  s/ .o  n u p a d n o li  3 0 0  a l lo -  
m a s o v .  v o  s / o  d a li  p o s k a l i t i  2 4  z s e 
lé z n ie  i s z o  r a z r u š i l i  6 o  p o l ic a js / k i  
k a s z á m ,  i n d i j s z k i  p o l i t ie s n i  v o d it e l je  
z s e le jo .  k a  C h u r c h i l  n a j v c s a s z i  d o j-  
zahvali i  p r e jk  d á  o b iá s z t

V Ameriki szfolivavn /sele/o . 
Z Londona je v Geni g la s/ ,  p r is a o ,  
ka v Ameriki szíaliváva / s e le / o .  
Komisszia za narodno p r e s z k r b o  je 
vödála, ka sze sztari m o u s z t i  m o re jo

BEHHO J0Z5EF
HI S \R l és KONZERVGYÁR

M U R A S Z O M B A T
TELEKOM

Sürgöny: BENKÓ 
!’< istatakarék pénztári cs

80

Muraszombat
■k k szá m la  7-1009

P O H I Š T V O v v e I k o m o d e b é r a n y i

Illír

László Ignáci • Szombathely
E rz s é b e t  k irá ly n é  u tca  2 3 .,  T a ta io n  191. ti

locsna pos/trej/sba ! Zathejvajte ponüdbcl

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat. Felelős kiadó és szerkesztő mint a Vendvideki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nandoi

í^ a É lo r  u t c a  1 2 «

SASZOMBATís VIDÉKE
Laptulajdonos, a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület

Negyedévre

1 hasán s/é

ELŐFIZETÉS! ÁRAK;
2 P, félévre 4 P, egész évre 7 I’ 
HIRDETÉSI ÁRAK 

les-égben mm. soronként 1 0  fuL-r.

Főszerkesztő:
H A R T N E R N Á N D O R

Szerkeszti:
iíj. S Z Á S Z  ÉRNÉ)

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 18 szám / Telefőnszám 71. 
Kéziratokat nem Őrzünk meg és nem adunk vissza.

XXXVI. évfolyam. / 39. szám.
M m K rM K n w K w rrsk- crm mm»***«. m em w n s.

ÁRA 16 fillér. Szeptember 25. Péntek.

A közellátási miniszter megkönnyítette a muraszombati járásban

a kenyérgabona beszerzést
A főszolgabíró vásárolja meg a járás mezőgazdasági munkásainak és 
5 holdon aluli gazdáinak kenyérgabona szükségletét a HOMBÁR-tól

B m unlidsgczttd^nál kW jcleníhezniQ ^ azok n ak , akik kék k e n y e r p b o iia je g y ö k e t  nem tudták beváltani
Kormányrendelet értelmében o nie- 

zöge./.dasagi munkások munkaadójuk
tól tj/eKsükot pénzben kapóik meg. 
gabonává! v aló ('Hálásukra pedig kék 
gal)' >n; 1 ■ .'Vei kapnak. A kék gabona- 
jegv •iiem'bí'n a lakóhelyükhöz lep
ko/. -!«'i-b eső IIOMBAR bizományos
nál vasárolhntiák meg gabonas/.ük- 
S-Kle" kel.

lv:v i • ..ók rendelet megtiltja . 
hí 1 ii. 1 F imbai l>i imára • .-
sok" k. alak a gazdi.I.>1 meglelek; 
me:.: i.ség.i gabonát <"<.ss/i'Vítsár: >ini 
nem tudlak, a i lornbk.r kö/gionl ulal- 
jor: ki g'abo.n;’:'. Megengedi <i/.onban 
az emliiel! rendelet, hogy a közellátá
si nrnis/.ltjr ulolagos jáváhngyá«nva! 
a I /11 i//kA/v i .m rs m ulm ekai

• ,,'on ;ct;<u'vir.c iu isurídstv.
\  rrturas/ombtiti járásba m in t
egy 100 vagon gabonát ke!'. Le
hozni, mint a mezőgazdasági 
idénymunkások keresményei.

Ezi u mennyiséget az előbb említeti 
értelmében azok a malmok 

tolnak meg és biztosítanák, a.,. -
■rrc a HOMBÁR , o' ;d.

;i.e!i malmok azonban i s is  orlo- 
sse aie:;. raktáraik kicsiny ek, nem 
' a,vero.se/.', houii aaaj/oa/) men;/- 

:a iichonát szailiUitlwln::nuk’ . 
; rendelet által meghatározót! el
it ko.etve. a mezőgazdasági rnun- 
k .gibon íellátása igen elhu/.ocJ- 
A szükséges gabonamenn- iseg 
. aczéséig ami a malmok al

re nd .

A
ke:
oh;
no/
Ikv
já r.
kas

A
jó s  .

tel' 
OÜ, ■! 
azl.

:d o ! v e n n e  ig é n y b e  -

a mezőgazdasági m u n k á s a ié  
m e g  élelmezni sem t u d n á k  m a 

g u k a t ,  hiszen készleteik nin- 
esenek.

n e h é z s é g e k  m e g o ld á s á ra  d r .  O in -  
lo z s e f  fö s / .o ig a b iró  e lő t e r je s z t é s t  

a m e ly b e n  ja v a s o lt a ,  h o g v  a k ö z 
é is i m in i s z t é r iu m  te g y e  le h e tő v é  

h o g y

a Hombár a gabonaárak elő
zetes befizetése után n járás 
főszolgabírója címére szállítsa 
le a szükséges gabonamennyi
séget a főszolgabíró által meg
határozott állomásokra.

A  ío s / .o lg a b iró  a z t á n  g o n d o s k o d n é k  
ar|o i. h o g y  e z  é r d e k e lt e k  g a b o n á ju 

k é  le ia d e k  n é lk ü l  átvehessék.

Jelentkezni kell 
a munkásgazdáknál
A fószolgabiré) javaslatának teljesi- 

te se t v i té z  d r . Szűcs István főispán 
es H n r tn r r  Nándor országgyűlési kép
viseli) kieszközölték a közellátási mi
n is zte r n é l é s

a fös/.olgabiró megkapta a feiha- 
t ( l l l T lH / ; Í K f  a n h n n H  vÁRnrlásŰrü.

i ia p ja n  m a r 

ő i l i z i ' t e t t  be 
lŐ N / o lg a b iró 11)

| A  ü d h a la im a z ú s  
| n a p . .n 2 9 .0 0 0  pen<- 

| b á r s z é im l/ i ja ra  a 
g< >r gab« in a  á ré ib a n .

Iv g v b e n  f e lh ív t a  a k ö r je g y z ő s é 
g e k  iá já n  a m u n k a s g a z d á k a t ,  

I r .o g y  v a s ú t á l lo m á s o n k é n t  í r j a k  
( ) s s z e  a z o k a t  a  m u n k á s o k a t  a k i k  
m e z ő g a z d a s á g i m u n k á n  v o l t a k  

é s  k é k  g a b o n a je g y ü k  v a n .

A  k é k
i g a l>  

m ű n k . 
s z o lg a , ih.

f ő o s z t á ly a  p e d ig  a z  értesítés vétele 
u tá n  a z o n n a l g o n d o s k o d ik  a gabo
n á n a k  a m e g a d o tt  á l lo m á s o k r a  v a ló  
le s z á l l í t á s á n ') ! .

A  g a b o n a  ö m le s z t v e  é r k e z ik  a z  
á l lo m á s o k r a ,  e z é r t

a munkások kötelesek meg
felel«) mennyiségű zsákról gon
doskodni az átvételhez.

A  m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s o k o n  k ; - 
v ü !  m in d a z o k  a z

5 holdon aluli (őstermelők,
a k ik  k é k  g a b o n a je g y  (>t k a p t a k  é s  g a 
b o n á ju k , i l  a  k o r n y é k e n  m in d e z id e ig  

n e m  tu d t á k  m e g v á s á r o ln i ,  s z in t é n

b o r a  a 

A  bt 
a lö s z e  

b e i: z e t i '  
b ú za . e

(5(1

r a j .. i s z é 

n i at v e g y é k  ! 
re /■' m e g  \
\ ( o s z o l-  1 

• k 'k  a c s e k k s / .a m !  
k e l l  tű z e tn iü k  a gí 

z s a n k .  rrt , j jelentkezzenek összeírásra a
m it n k a s v á l la lk o z ó k  I »  munkavállalkozóknál, 

lő tt  ig a z o l já k ,  a k i  a I a k ik  a z  ö b e je le n t é s ü k e t  is kötelesek 
nai é r t e s í t i  a  H o m b á r  t u d o m á s u l v e n n i.  Ezek a kisgazdák 
i s / lá ly  é:t. A  H o m b á r  < is  a mezőgazdasági munkásokéhoz

— — | ■MM— —

hasonló módon vásárolhatnak gabo
nát a íőszolgabiró utján.

A közellátási miniszter engedélye, 
amely u muraszombati járás főszol
gabírójának gabonavásárlásra felha
talmazást ad. nem csak a hatóságok 
munkáját könnyíti meg, hanem

v a járás nagyszámú mezőgaz
dasági idény-munkásának a 
helyzetét is lényegesen köny-
nyebbé teszi.

Ha ugyanis a malmok utján kellene 
gabonavásárlást lebonyolítani, akkor 
nem kaphatnák meg a munkások 
egyszerre gabonájukat, hanem egy- 
ogy alkalommal csak 3 hónapi szük
ségletük fedezésére kapnának gabo
nát. mert n malmok olyan nagy 
mennyiségben, mint amekkorára szük
ség van. egyszerre nem tudnának ga
b o n á t beszerezni. Így tehát télen is 
fuvarra lenne szüksége a munkásság
n a k . h o g y  gabonája második részle
téhez hozzájusson, ami a kenyérga
bona arát a mezőgazdasági munkás
ság részére lényegesen megnövelné.

Vitéz Szűcs István főispán és Harl- 
ncr Nándor országgyűlési képviselő 
eredményes közbenjárásukkal ismét 
bebizonyították, hogy a muraszombati 
járás gazdaközönségének érdekeit 
mindig a legmelegebben pártfogolják.

HiEencuen kiiométer uj utat építenek a muraszombati járásban
Október közepén a kereskedemi minisztérium útépítési osztályának 

vezetője személyesen vizsgálja felül a teendőket
V a s  v á rm e g y e  t ö rv é n y h a t ó s á g á n a k  

k i s g y ü lé s e  s z o m b a t o n  d é le lő t t  v i t é z  

S z ű c s  Is t v á n  c ir. fő is p á n  e ln ö k le t é v e l 
r é v ' 1 i v i i l i  ü lé s t  ta rto t t .  A z  ü lé s e n  a

m u .v s z .M  

ió s  k ö z ;«
J< r -b e ! d r  P in t é r  M ik -  

v e t t  r é s z i .  A  k ö z g v ü lé s i  

ü g y e k  / o ra n  d r .  I u lo k  J ó z s e f  v á r -  
m e g -. . ' i  tő  e g y z ö  is m e r t e t t e  a v a rm e 
g y e i h á z t a r t á s i a la p  k ö lt s é g v e té s é t .  

A  k ö lt s e -  v e t é s  s z ü k s é g le t i  é s  le d e z e t i 
f ő ö s s z e g e  e g y fo rm á n  5 2 4 .3 9 1  p e n g ő , 
a  p o ta d o  v is z o n t  a t a v a ly i 4 0 .1  s z á 
z a lé k k a l  s z e m b e n  c s a k  3 8 .2 1  s z á z a lé k .

A  v á rm e g y e i k ö z ú t i  a la p  1 9 4 3  é v i 

k ö lt s é g v e t é s é t  is m e r t e t t e  e z u t á n  a 

fő je g y z ő .
R e á l i s  k ö lt s é g v e t é s t  e z e n  a  té re n  

—  m o n d o tta  —  a m a i v i s z o n y o k  k ö 

zé it!  le h e te t le n  ö s s z e á l l í t a n i ,  m é g is  
m in d e n  t ö r e k v é s ü n k  a r ra  i r á n y u lt ,  
h í ig y  a m e g lé v ő  u 'a k  é s  h id a k  k a r -  

, b a n t a r t á s á ró l le g a lá b b  o ly a n  m é rté k 
b e n  g o n d o s k o d ja n a k ,  a m in t  a z  ta v a ly  

i s  tö r t é n t .  E z  s i k e r ü l t  i s .

Uj utak építésére ma szinte gon
dolni sem lehet, mégis sikerült 
elérni, hogy u muraszombati 
járás eldugottabb községeit be
kötő utakkal lássák el.

A költségvetés szerint 90 kilométer 
uj bekötőül épül meg a muraszom
bati járásban.

Indokolásában kitért a főjegyző a 
költségvetés szükségleti oldalának 
emelkedésére, amelyet többek között 
o és fuvarozási költségek

n a g y a rá n y ú  e m e lk e d é s e  id é z e t t  e lő .  
A  n e h é z s é g e k e t  n ö v e l i ,  h o g y  e g y e s  
h e ly e k e n  n e m  i s  le h e t  f u v a r t  k a p n i.  
H á r o m  p á r  lo v a t  é s  s z e k e r e k e t  k e l le t t  
v e n n i a  v á rm e g y é n e k ,  h o g y  a z  u ta k  
k a r b a n t a r t á s á r a  s z o lg á ló  s z á l l í t á s o k  
k é s e d e lm e t  n e  s z e n v e d je n e k .

Az útügyi költségelőirányzat 
szükségleti és fedezeti főössze
ge egyaránt 2.963.000 pengő.

Megemlítette Tulok Jérzsef d r .  főjegy
z ő ,  h o g y  a költségvetés bevételi o l 
dalán nagyobbarányu kiesés történt, 
amennyiben a mezőgazdaságot meg
s e g ít ő  (boletta) alap az idén 817 
e z e r  pengő helyett csak 127.000 pen
g ő t t é r it  m e g  a vármegyének. Ez az 
összeg a költségvetésben szereplő 
közmunkaváltság jövedelemnek egy
magában 34 százalékát teszi ki.

Ismertette ezután a íőjegyző a fed- 
anyagok nagymérvű drágulásét, a 
személyzeti kiadások, azonkívül az

egyéb anyagárak emelkedését, ame
lyek lehetetlenné teszik, hogy a jövő 
évben nagyobb szabású útépítésekbe 
lehessen kezdeni. Mindezek alapján
javasolta, hogy

az útadó százalék maradjon a 
régi 20 százalék (Zalamegyé- 
ben már tavaly is 25 száza
lék volt),

mig a közmunkaváltság az alábbi 
módon emeltessék :

Kézi munkaerőnél 4-ről 6 pen
gőre, tehénfogatnál 7-ről 12 
pengőre, lófogatnál 13-ról 30 
pengőre.

Hogy ez az elkerülhetetlen felemelés 
elviselhetőbbé váljék, javaslatot ter
jesztenek elő arra vonatkozólag, hogy 
a közmunkaváltságot egyes esetek
ben természetben is le lehessen róni.

A közgyűlés ezután több indítványt 
tárgyalt le. majd az elnök bezárta 
az ülést.

Szécsiszentlászló - Csekefa - Nagytótlak bekötő út
A muraszombati járásban történő 

útépítés megkezdésének és befejezé
sének várható időpontjáról kérdést 
intéztünk dr. Olajos József főszolga
bíróhoz, aki a következőket mondotta: 

— Október közepén a kereskedel
mi minisztérium útépítési osztályának 
vezetője eljön a muraszombati járás
ba és személyesen járja végig a ja
vításra váró utakat. Tavasszal pedig

megkezdődik a munka és minden 
valószínűség szerint hamarosan meg
épülnek az utak. Egy bekötő ut már 
készen áll. ez Zala megye határától 
Csekefán át Nagytótlakra vezet. Le
hetséges, hogy Zala megye kiépíti az 
utat Szécsiszentlászlótól Vas várme
gye határáig. Ezzel az érdekelt köz
ségek régi vágya teljesülne, mert 
Nagytótlak felé köves utat kapnának.


